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Die italieiiischeu Handschriften der Stadtbibliothek werden im Folgenden 
so beschrieben, dass auf die Angabe der Herkunft einer Handschrift, wo 
sie zu ermitteln war, diejenigen Bezeichnungen, resp. Numerirungen folgen, 
die ihr früher gegeben waren. 

sämmtliche Handschriften sind, wo nichts anderes bemerkt ist, auf 
Papier geschrieben. 

orthographische Eigenthümlichkeiten der Schreiber der Handschriften 
sind, wo es möglich war, beibehalten worden, auch wenn sie der sonstigen 
Gewohnheit der Schreiber widersprechen, die Abweichungen des hand- 
schriftlichen Textes zwar mitgetheilt, jedoch so, dass die Verbesserungen 
einfacher Schreibfehler nur da verzeichnet werden, wo ein gewisses, wenn auch 
geringes, kritisches Interesse vorzuliegen schien, Accente und Interpunctionen, 
ohne darüber Rechenschaft zu geben, je nach Bedürfniss, hinzugesetzt oder 
weggelassen, die Regellosigkeit im Gebrauche der Artikel zu beseitigen, 
schien nicht nöthig zu sein, noch weniger durften logische Mängel oder 
UnvoUkommenheiten, ja Unrichtigkeiten des Satzbaues, sowie Anakolutha 
beseitigt werden. 

Ital. 1 

frühere Bezeichnungen III p. 12 no 6™ und 1127 

unten auf dem leeren Blatte vor dem Titel Wolf 

unten auf dem Vorderdeckel 49 

Hohe 20^1% cm. 

Breite 20 cm, 

U2 beschriebene Seiten 

17 Jahrhundert 
Roma piangente 

1) trascorso [hier und später wohl nur verschrieben für discorsoj 
primo p. 'i — 35 

Teuere e Roma 

Anfang Ten. mia reghia, che nouita funeste Vi ingombrano V animo? 
che sospirate? a che piangete? parkte almeno. non sapete, che fauellando 
il duol si disacerba? e pure tacete? questo silentio mi aecora. 

Ro. taccio e mi struggo, perche nulla mi giouarebbe il fauellare, 
anzi non farei altro parlando, che accrescere le mie doglie. 

Teu. e perche ? muta il ciel forsi natura ? in una cittä libera deuono 
essere libere anco le lingue, diceua il mio grande Augusto. ^ 
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4 F. Eysscuhardt 

Ro. sono passati i tempi dell' Augusti e de' [de Bdschr,] Traiani, 
sotto i quali et sentire et quae [que Hchchr.] sentires dicere licebat. 

Teu. se sono passati quelli dell' Augusti e de' [de Hdschr.] Traiani, 
sono uenuti quelli dell' Alesandri. 

Ro. Alesandro e ueramente grande e di nome e di animo, ue di lui 
posso dolermi a patto alcuno. 

Teu. parkte dunque liberamente. 

Ro. tanto e cattiua la conditione di chi uiue sotto un prencipe troppo 
buono comoquella [quello ff dschr.] di chi gerne sotto un prencipe troppo cattiuo. 

Teu. conie puö esser questo? se altri che una regina di tanto 
suono [gemeint senno?] hauesse proferito (jueste parole, che sembrano 
heresie, non potrei non risentirmene acerbamente. 

Ro. sembrano heresie le mie parole, ma escouo dalla piu uera politica 
di stato, che mai sapessero insegnare i Taciti et i Guicciardini. infelice la 
conditione di chi tribula sotto un prencipe cattiuo, perchc dalla sua 
tirannide non si puö aspettar che uiolenze, inguistitie et usurpationi nell' 
honore, nella uita e nella facoltä, ma non meno infelice h la conditione 
di chi trauaglia sotto un prencipe troppo buono, perche i parenti, i ministri, 
i fauoriti, facendosi lecito tutto quello, che uogliono, multiplicano i tiranni 
sopra la terra, e doue un prencipe cattiuo, essendo solo nel mal operare, 
non nuoce che a pochi, un prencipe buono assistito da parenti, ministri 
e seruitori, che tiranneggiano non che i sudditi, lo stesso padrone. oflfendono 
tutti e riducono tutte le cose all' ultimo esterminio. 

Teu. non saprei approuar questa dottrina di stato, perche credo, che 
facesse piu di male a noi e tutto il genere humano un sol Caligula [Galligola 
ffdschr.] un sol Nerone, un sol Domitiano, che non fecero tutti i ministri 
insieme di Augusto, di Traiano e di Nerua e di tutti l'altri prencipi buoni, 
che ui signoreggiomo. 

Ro. tu la prendi al rouescio. Nerua, Traiano et Augusto et altri 
sifatti Cesari furono prencipi heroici, non prencipi troppo buoni. chi e 
piu buon prencipe del re di Spagna? e quali i [quai ff dschr.] sudditi 
di quella monarchia per opera de' [de ff dschr.] suoi ministri? 

Teu. incomincio ad intendere per discretione. questa bonta non deue da 
Voi esser misurata con le regole dclla morale di Alesandro. 

Ro. certo che no. Taltro e lo essere huomo da bene, l'altro buon 
prencipe. un liuonio priuato, quanto e piu buono, tanto piu gioua a se 
stesso et all' altri. ma un i)rencipc troppo buono non e buono da nulla, mentre 
non sa castigare le tirannie, le uiolenze e Tingiustitie de i suoi ministri, anzi 
ne meno si cura di intendere, non che di prouedere alle necessitii de i sudditi. 

Schluss Teu. papa Alesandro h allieuo di papa Innocentio. Voi sajiete, 
che tra le sue massime di stato cra quella, che la pace l'osse necesbaria 
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Die italienischen Handschriften der Stadtbibliothek 5 

tra le corone et anco ad esclusione di Portogallo, essendo meglio, che 
patisca un membro solo che tutta la ehristianitä. 

Ro. parlaua cosi papa Innocentio, quando era tutto Spagnolo. ma 
non si [lies ci] parlarebbe cosi, si tornasse äl mondo. bella politica uera- 
mente per fini particolari di aflfetto alla Spagna mandar in esterminio iina 
Corona, anzi un imperio tanto bene merito! 

Teu. che si puo aspettare? sono tanto impegnati li Spagnoli nella 
recuperatione di Portogallo, che, percho rimanga esposto alle loro inuasioni, 
hanno fatta una pacc suantaggiosissima Con la Francia, e giä ne fecero 
un' altra uergognosissima con Gianda, in somma, per acquistarsi Lisbona 
si contentarebbeno di perdere tutto Timperio di Portogallo nelle Indie occi- 
dentali et orientali, conseruato e ricuperato dal re don Giouanni di glo- 
riosa memoria, e che si perderä sicuramente, se tomasse [Hes toccasse] 
alle mani de' [mano de Hdschr.] Castigliani, non solamente per la bestiale 
ragione di stato d'anichilare la gente e la gloria Portoghese, quanto per 
l'impotenza delle loro forze, perche, essendo quella corona impegnata per 
secoli, non per anni, e senza gente da poter pur conseruare le proprie 
conquiste [conquiete Hdschr.], che restano quasi deserte, non poträ ne 
meno accorrere, quando pure il uolesse, alla difesa di 'Portogallo, et de 
[de fehlt in der Hdschr.] i regni di Orjnus e di Malega [so, statt Malacca] 
neir Asia e tante piazze e tanti paesi nell Africa e del Brasile, che han 
perduto i Spagnoli di ragione di Portogallo, quando possedeuano quel 
regno in tempo di prosperita: ci possono dare ad intendere quello, che 
farebbero in tempo di necessita, quando pure non uolessero esterminare i 
Portoghesi, come le ragioni della loro politica ci insegnano apertamente, 
che farebbono, e ne habbiamo l'essempij pur troppo freschi in Catalogna 
et in altre parti. 

Ro. questo affare, trattandosi di cose auuenire, e molto intralasciato 
[lies intralciato], e pero ne lasciaremo il discorrere ad altro tempo, ma di 
presente haueua il papa un' occasione da renderlo glorioso per tutti i secoli, 
con obligarsi la corona di Portogallo e con mortificar quella di Castiglia, 
dalla quäle, quando tomi nella sua passata grandezza, non possono 
aspettare i papi suoi successori che quello, che hanno prouato i suoi 
antecessori, che a tempo di Filippo secondo ueniuano trattati da cappellani 
de' [de Hdschr.] re di Spagna. 

Teu. questo negotio non e dubioso per lo stato della Francia, che 
assicura il pontificato da queste nuoue calamitä, e poi i nostri papi hanno 
imparato da demente e da Vrbano ottauo a Hberarsi dalla schiauitudine 
Spagnola. 

Ro. eh, eh! che gli interessi de' [de Hdschr.] parenti metteranno 
sempre loro al piede questa catena. 
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(5 F. Eyasenlmrdt 

Teu ueramente non si uorrebbe altri che un (iiulio secondo, per 
trattaro i Spagnoli secondo i meriti loro e rimettere I/Italia nello splendore 
della sua antica libertä. 

Ro. non rai curo di hauer uno papa soldato, mi bastarebbe disinteressato. 

Teu. bisognerebbe, che fosse alla guisa di Melchisedech senza padre 
e senza madre e senza genealogia [geneologia Hdschr.]. 

Ro. se bene fosse tale da cardinale, subito creato papa, gli uen-ebbe 
fatto [gemeint fatta?] sino da' [da Hdschr.] tempi di Abacuch.O 

Teu. ogniuno corre dietro la fortuna, ma ci e rimedio anco per questo 
male, quando si uole adoprare. 

Ro. e una pazzia il pensare di legare le mani a chi le puo sciorre 
a suo talento a gli altri et a se stesso con la pienezza della potestä, si 
che a questa ragione mi trouarö semprc in pianti, douendo sempre riuestire 
prencipi tanto stranieri, che mi corrono in seno da un' hora all' altra. 

Teu. come non hauete da piangerc che questa causa, beata Voi! 
io preueggo tempo, che hauerete di che ridero di questi parentadi. 

Ro. sono consolationi da palazzisti: quante uolte si sono sentite di 
queste perdittioni [lies preditioni], e poi si e ueduto in fatti, che il lupo 
non mangia del lupo! se Pio quarto ad istanza delli Spagnoli e dol duca 
di Fiorenza mal tratto i Canafeschi, la materia e l'occasione d'incrudelire 
contro di quella casa fu molto diuersa da quelLi, che mi fa piangerc di 
quella giustitia a passione, che di tutte le tribulationi, che mi diedero in 
uita di Paolo quarto loro zio. 

Teu. si che per ogni parte non ritrouaretc che doglia senza materia 
alcuna di consolatione. 

Ro. taci e ritirati, che uedo passar ccrte omhro, che mi paiono spie 
di palazzo. 

Teu. fermateui qui, che le seguito o Vi sapro dire qualche cosa di nuouo. 

Ro. purche non mi porti qualche nuoua occasione di piangerc. 

iine del primo trascorso. 

2) trascorso 2^ p. 35—64 

Teuere e Roma 

Anfang Teu. pur li raggiunsi quei furbacchiotti e, senza che mi 
osseruassero, udij quello, che andauano dicendo e ciarlando fra di loro. 

Ro. che diceuano? 

Teu. che a palazzo si sia concluso di publicare un editto contro li 
scrittori de fogli secreti, di auuisi in pena di prigiono e di galera e di 
forca, se toccaranno le cose del gouemo, et altre particolaritä. che j)ossono 
offendere il gusto del padrone. 

Ro. e pensi tu, che per questo cessaranno i nouellisti di scriuere? 

*) Vielleicht Anspielung auf .V, „ Wehe dem, der sein Gut mehret mit fremdem 
Gute! Wie lange trird es währejiY Und ladet nur Schlamm auf sidi." 
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Teu. penso di no, ma guardino essi a' fatti loro, clie lo toste non si 
fanno di legno come le gambe. 

Ro. uorranno parlare, se crepassero. non sai, che Pasquino non ha 
niano per uogare in galera et ha poca [poco Hdschr.] paura della forca, 
non hau endo che mezza testa da perdere? 

Teu. nia questo e nulla. ho sentito, che mormorauano di non so 
che rumore in palazzo. 

Ro. in che maniera? 

Teu. per hauere il papa ributtato l'instanze del duca di Parma per 
Taggiustamento delle cose di Castro. 

Ro. o Castro, o Castro! uogha il cielo, che, se bene distrutto, non 
mi dia nuoua occasione di piangere. 

Teu. purche non piangano li parenti del papa. 

Ro. che ui hanno essi da fare? la casa Faniese non puö dolersi 
che del cattiuo consiglio e della pessima condotta di Gaufredo, che Y hanno 
messa in questo imbarazzo. 

Teu. si che li Spagnoli si te'nnero le mani alla cintola. 

Ro. chiunque si imbroglia in quella gente, ne resta sempre o scottato 
o pelato. prudentissimo fu pero il duca Odoardo, che uolse fare i suoi 
conti a parte e mostro a loro tanti denti, quando [verbessert aus quanti] 
uolsero minacciarlo, che, se haucsse hauuto forze a fortuna eguale al suo 
grande animo, hauerebbe loro un giorno legate le gambe della dominatione 
d'Italia o almeno del Milanese. 

Teu. pure poteua fare di manco d' attaccarla con papa Vrbano, perche, 
hauendo lasciato la sua heredita di Castro indebitata, uenne a dar occasione 
a papa Innocentio di rinouar le querelo, che sapete, in tempo, che il duca 
Ranuccio, suo successorc, essendo ancora giouanetto ne potendo [zicei 
undetitUche BucJistabcn vor godere ausgestrichen] godere l'assistenza de' [de 
Hdschr.] Venetiani, impegnati nella guerra col Turco, riceuette una ferita, 
che, prima che si saldi, farä forsi uersare il sangue a molti e darä a noi 
nuoua occasione di piangere. 

Sehluss Teu. che un cardinal Francese, un Tedesco, un Spagnolo 
prendi partito per gli interessi del suo prencipe, io non mi marauiglio, 
mentre ogni uno e obHgato di sostenere usque ad aras la dignitä, e le 
ragioni del suo padrone et i priuilegij e gU usi della sua gente — ma che 
un cardinale, nato suddito della chiesa o di altro prencipe libero Italiano 
e solamente obligato della sua esaltatione al papa et a' [k lldschr.\ 
cardinali suoi nepoti, si faccia schiauo de prencipi esteri e si)08e le loro 
passioni contro Tistesso suo prencipe naturale e contro la casa sua benefattrice, 
ella e bene una di quelle perfidie e di quelle indignita, che non trouano 
nell concetto de' [de Hdschr.] galanthuomini, perche non si ritroua castigo 
cosi atroce, che non meritassero. 

25 



8 F. Eyssenhardt 

Ro. e pure, non che ne siano puniti, ne uengono magnificati dal 
uolgo et tenuti dal medesimo pontefice, non che da i loro nepoti, per la 
sola imperfettione del principato elettiuo, perche dubitando di rinouare in 
se stessi le speculationi [speculatione Hdschr.] di Pio quinto, quando 
i Caraflfa [Caraffi Hdschr.] di Paolo quinto contro gli Aldobrandini, di 
Vrbano contro i Ludouisij e d'Innocentio contro i Barberini, e quindi 
nascono taute occasioni, che mi uengono date, di piangere de i disordini, 
che mi uengono detti del gouerno e delli scandali della Corte, che alla 
giomata succedono con queste benedette partialitä, che fanno lodeuole il 
tradimento e premiabile la perfidia. 

Teu. se Pasquino parla, ecco le galere c le forche apparecchiate. 

Ro. non tocca a Pasquino il corregger questi errori, ma a' [a Hdschr.] 
sommi pontefici o concilij generali et allo spirito di huomini santi e dotti. 

Teu. ma i papi non possono farlo per li proprij interessi e per quelli 
della loro famiglia. i concilij sono andati in desuso [sie], c quando ancora si 
radunassero, si sä quello, che fu fatto nel couciUo di Trento, accioche la 
Corte non fosse informata, e gli huomini dotti e [e fehlt in der Hdschr.] 
santi hanno quel credito in questa parte, che hebbe quel buono abbate. 
il quäle, hauendo scritto non so che a tempo di papa Vrbano sopra la 
uanitä de' [de Hdschr.] titoli, dopo di una lunga prigionia in castel Sant' 
Angelo ne uenne tratto fuori con piedi auanti a lume di torcio [lies torcia]. 

Ro. anche Ferrante Pallauicino et altri, che uollero a quel tempo 
toccar questa corte, lasciorono la testa su un palco tra le carceri. 

Teu. il Pallauicino si raerito peggio di quello, che gli auuenne: 
tocco la dignitä, che deue esser sempre sacrosanta, e porto la sua empia 
et impertinente censura contro la stessa santitä del papa in casi, ne i quali 
[case nelle quali Hdschr.], per esser di fede e di costumi, non puo fallire, 
come assistito dallo spirito santo. quando si nomina la persona del papa, 
bisogna recordarsi, che non solamente e un huomo come gli altri, ma 
anco maggiore di tutti, e che, se pure, come huomo fragile, puö prendere 
qualche en-orc nelle cose dell' humanitä, come somme pontefice e impecca- 
bile e uiene riuerito da tutte le potestii celesti e terrene e temuto anco 
da gli infedeli, e che, se habbiamo ne i precetti diuini: proncipi, popoh, 
nemini [niine Hdschr.] maledices — et il primo et (et fehlt in der Hdschr.] 
il piu Santo de' [de Hdschr.] papi ci [ne Hdschr.] commanda d'obedire 
a i nostri prencipi non solum bonis et modestis sed etiam discolis. 

chi sara quel empio, quel sacrilego, che uoglia negare al [il Hdschr. ] 
pastore dell' anime nostre, al prencipe delle cose sacre quel rispetto 
e ueneratione, che dobbiamo a' [ä Handschr.] nostri signori temporali, 
benche discoli e scelerati? si uergognino o si confondino le linguo o lo 
penne cattoliche di parlarc e di scriuere de' [de Hdschr.] sommi pontefici 
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ad uso de' [de Hdschr.] Luteri e de' [de Hdschr.] Caluini, ministri del 
diauolo. se non uogliono diuentar loro conipagni nella perpetua infamia 
in questo mundo et un eterno castigo nell' altro, adorino quella potestä 
sacrosanta, dauantLJa quäle si piegano l'angeli del paradiso, e quando in 
quella persona rimirassero assorta [assorte Hdschr.] qualche fralezza, la 
compatischino, taccino e si confidino o riguardino prim^ d'aprir la bocca 
a se stessi, che cessarä loro la uoglia di fauellare de gli altri, non ui essendo 
persona del mondo, che non facesse o non potesse fare assai peggio di 
quello, che si uede, pratticato da' [da Hdschr,] papi, quali a dispetto di tutta 
la stolta impietä de gli heretici e della maligna ignoranza di molti cattolici, 
sono padri giusti et [et fehlt in der Hdschr.] esemplari. faccino qualche 
cosa, che sembri all' occhio lippo de' [de Hdschr.] mortali degna di censura, 
non hanno certamente cattiua intentione, che uiene loro addossata, ma 
operano con fini tanto lontani dal uolgo, che non puö mai penetrargli. se 
poscia i loro parenti et i loro ministri abusino tal uolta della loro 
podestä e rendino souuente odiosa la stessa persona del prencipe, che 
o non sä o non puö castigare le loro insolenze et i [a Hdschr.] loro eccessi, 
e siano cresciuti in guisa i uitij e gli abusi delhi corte, che siano uenuti 
irremediabili : tutto il mondo patisce di questo male, e, se a Roma pioue, 
in altre parti diluuia. 

fine del secondo trascorso. 

3) trascorso terzo p. 65 — 92 

Teuere e Roma 

Anfang Ro. cosi dunque bisogna sempre, ch'io pianga, toccando a 
me tutti i mali ancora della christianitä ! 

Teu. par doureste consolarui di presente, che la pace conchiusa tri 
le corone ui apre qualche spiraglio di consolatione, per li beni, che se ne 
sperano alla christianitä. 

Ro. e quali? 

Teu. il soccorso della republica di Venetia contro il Turco e l'abbas- 
samento dell' orgoglio degli eretici, che tra queste diuisioni faceuano bene 
il fatto loro a danno commune del cattolicismo [Cattolichismo Hdschr.]. 

Ro. belli pensieri! dourebbero ueramente tutte le armi cattoUche 
unirsi alla difesa della republica Venetiana, che e l'antemurale d'Italia, 
ma se Tltalia medesima stasse riguardando otiosa il fine di tanto moto, 
che pensi ne farä la Francia e la Spagna, questa male intentionata contro 
la republica e quella confederata col Turco? 

Teu. si crede, che la conditione de i tempi correnti habbia mutato 
il genio della corte di Spagna, e che, doue prima machinaua la destruttione, 
hora pensa alla conseruatione della republica, dalle quäle in queste ultime 
guerre di Lombardia ha riceuuto tanti auantaggi, che da lei sola hanno 
confessato i ministri Spagnoli di riceuere la preseruatione del Milanese. 
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la Francia poi uon J» in guisa confederata col Turco, che iion possa aiutare 
contro di lui li prencipi christiani oltre a che i disgusti, che passano di presente 
tn\ la Porta e la Francia, danno giusta cagione a qiiesta di risentirsi contro 
di quella della [delle Hdschr,] buone intentione de' [de Hcischr.] Spagnoli; 
non so che dii*e: latet anguis in herba, ma non si scorda quella gente le 
sue massime di gouerno, benche a tempo le dissiniuli, et per quanti bene- 
ficij riceua, tiene sempre fisse [fissa Hdschr.] nella memoria le ingurie 
pretese ; complisce [comple Hdschr,] bene alla Spagna la conseruatione del 
dominio marittimo della republica, che assiciira i suoi regni di Xapoli e 
di Sicilia, ma non so se le [li Hdschr.] complisca il suo dominio terrestre. 

Schluss Teu. uno de' [de Hdschr.] piu principali attributi dell' eresia 
e quello dell' ostinatione, onde, se bene percosso dal fulmine di cosi 
spauentoso miracolo, doueuano confondersi e riconoscere il proprio errore, 
ci sono piu tosto induriti, attribuendo un si strano auuenimento*) a ragione 
naturale : ella e ben cosa naturale il morire, ma moriro improuiso intiera- 
mente sano con le uiscere sparse per terra a guisa di un nuouo Giuda 
e con Taccompagnamento delli strepiti horrendi, [hierjehlt non in der Hdschr.] 
puo attribuirsi a cagione naturale. 

Ro. cosi fanno Teretici di andar sonipre inuestigando delle uanita, 
a fine, che per ricuperare la uerita de i miracoli, che opera dio a loro 
confusione i)er abbassamento, e per confermatione e gloria della fede 
cattolica, cosi hauendo alcuni ateisti piu tosto che erotici tra i cattolici 
letto in una historia modenia un caso simile a questo ma piu considerabile, 
perche piu uniuersale, dissero, che il uino, che haueuano beuuto i soldati 
morti per loro horride biasteme [lies bestemmie] e lo dileggiamento delle 
cose sacre, era stato auuelenato. 

Teu. e che caso fu questo? 

Ro. allora, che Gustauo Adolfo sedeua superbo su Tali della fortuna 
per lo spatio di molto temj)o al cielo di Germania, e uedeua cadere 
a' \k Hdschr ^\ suoi piedi le piu alte rocche, c spalancarglisi [spalancargli 
Hdschr.] le porte delle [le Hdschr.] piu forti cittä, | hier ist etwas ausgefallen 
wie uicino alla cittä] d' Erbipoli entrorno in un monastero de Certosini molti 
de i suoi soldati, alcuni de' [de Hdschr.] quali si diedero a tormentar quei 
religiosi, che ui erano restati, con fierezza pui che cerberea, altri a spogliar 
la chiesa, altri ad inuestigar tesori sacri, che haueuano hauutp [lies saputo] 
per spia, che fossero stati sepolti, prima di partire, dal superiore del 
monasterio. tra qucsti fu uno de' [de Hdschr.] commandanti, il quäle, 
fattosi precedere da uno di quei padri, giouane nobile e di santa uita, 
tratto fuori da una stufa, doue staua nascosto, con un lume alla mano 
et in appartamento, che pareua uscito dalla fucina di Vulcano, peruenuto 

*) Der Tiber hatte vorher erzahlt, dass der Sohn des Markgrafen von Durlach^ als 
er einen Becher Wein auf Gustav Addph^s Wohl getrunken hatte, todt hinfttürztc. 
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d^auanti la porta del reflfettorio trouo una squadra de soldati, che 
bestemmiaiiano e dileggiauano la cattolica religione e la uita monastica, 
stauano mangiando e beuendo le sostanze di quel comiento. il commandante, 
sebene heretico, modesto per altro [altro ztoeifelhaft], sgrido quella ciurmaglia 
di tanta insolenza e delle bestemmie, che uomitauano, ma eglino, non che 
cessassero dall' empietä, proruppero in dileggiamento piu barbaro et in 
bestemmie piu horrende, tornö poco dopo il commandante in quella parte 
col medesimo religioso, che li precedeua, et udito un alto silentio, mise 
la testa dentro del refettorio e uidde tutti quei soldati morti e rauuolti 
trä le uiuande e uini^ che andauano tranghuggiando trä le bestemmie e 
schemi. 

Teu. giuditio grande d'iddio sopra l'eretica iniquitä! 

Ro. e pure all' udire questo racconto di penna [gemeint persona?] 
ueridica, che l'aueua racolto da testimonij di ueritä, persone di poca fede 
opposero [apposero Hdschr,]^ che il uino beuuto da quell' empij soldati 
doueua esser stato auuelenato da i padri, et il medesimo dubio cadde 
ancora nell' animo de' [de Hdschr.] commandanti suetesi, ma hauendo 
trouato subitamente altri soldati, che nella cantina beueuano del medesimo 
uino con piu modestia, et hauendone del uino dato a bere a' [a Hchchr.] 
medesimi religiosi, per farne la proua, conobbero finalmente, che il uino 
era sincero, ma che la giustitia di dio haueua uoluto con quella morte 
improuisa punire i bestemmiatori del suo nome e gli schernitori della 
religione e profanatori delle cose sacre e per insegnamento a gli altri, che 
non riusci mai bene ad alcuno, che la uolesse prender da scherze con sua 
diuina maesta. in somma, chi tocca i suoi ministri, tocca la pupilla de gli occhi 
cli dio, e chi profana i suoi tempij, intacca il cuore della diuina maesta, 
ende non possono lungamente uantarsi di uiuer sopra la terra quelli, che 
usano per scherzo del cielo, essendo sempre odioso anco a i grandi della 
terra, non che al signorc dell' uniuerso Taspetto de' fde Hdachr.] ribelli 
e de gli irrisori. 

Teu. l'istessa natura e l'esperienza quotidiana insegna pure questa 
dottrina anco a' [k Hdschr.^ fanciuUi appena nati, che si sentono intonare 
all' orecchie da feminelle: 

scherza con fanti 
e lascia stare i santi. 
Rom. tutto c uero, ma la colpa non deue attribuirsi totalmente agli 
heretici, poiche, nati et alleuati ne gli errori, non sanno altro che far che 
attioni da bestie. 

Teu. a chi dunque se ne deue dar la colpa? 

Eo. a' [A Hdschr.] nostri passati dominanti. 

Teu. e perche? 
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Ro. perche dalla loro insatiabile ingordigia sono nate Teresie, che 
Hanno incendiato quasi il settentrione tutto con uoler metter all' incanto 
Tindulgenze e far mercantia de' [de Hdschr.] tesori del cielo. 

Teu. se habbiarao da toccar questo tasto, tutte le corde si risueglieranno 
per far un' [un Hdschr.] armonia molto dolorosa. 

Ro. se uogliamo parlar di questo ancora, io so, che non la finiremo 
mai, e perö lascia, che io pianga amaramente, fin che dio, stracco di piu 
sopportar tante indignita, clie giornalmente si commettono [commettano 
Hdschr,] nel niio recinto, sfoderi [sfodri Hdschr.] un giorno la spada della 
8ua giustitia per reprimere quei tanti abusi, che ui couano, e che seruono 
di fomento alle stabiHte heresie, e piaccia a dio, che un giorno non ne 
suscitino di nuoue. 

Teu. se ciö non succede, rendiamone gratie a quel dio, che tiene 
per sua infinita misericordia le mani in testa al rimanente gregge cattolico, 
che per il buono essempio, chi si ha da (juesta corto, il mondo tutto 
doueria diuentare atheista. a dio, Roma cara! 

Ro. a dio, caro mio Teuere, ne ti scordar di lauar con le tue acque 
questa misera citta, ridotta hormai in cloacal 

Teu. ui lio prouato piu d'una uolta. ma uol esser fuoco. a dio! 

Ital. 2 

ex Biblioth. Hamburg. Wolfiana 

44. 

No. 3 

auf dem innei*en Vorderdeckel unten von Wolfes Hand L()scher 

auf dem Schmutzblatt Italienische Archivar Relation vom Zustand der 
deutschen Hoffe und was einem [einem sehr zweifelhaft] Religionskrieg zu 
hoffen sei A 1628 circitor. Unten von Wolfes Hand Wolf 

Höhe 27 cm. 

Breite 20 cm, 

80 beschriebene Seiten 
17 Jahrhundert 

relatione dello stato e forze della Germania e de' [de Hdschr,] principi 
di essa. darunter von anderer Hand circa l'anno 1642, verbessert in 1629 

Anfang il presente imperatore Ferdinando e figliolo del arciduca 
Carlo di Gratz, che fu il minor figlio dell' imperatore Ferdinando primo. 
li suoi stati patrimoniali non erano se non Stiria, Carintia, Carniola 
[Comiola Hdschr.] et alcune parti del Friuli, ma, essendo mancate le linee 
d'imperatore Massimiliano secondo e d'arciducha Ferdinando di Spruch 
[gemeint Innsbruck], sono caduti li stati, che possedeua Ferdinando primo, 
cio e li regni di Boemia, d'Vngheria, le due Austrie, il Lantgrauio [sie] 
di Assia, parte della Brisgouia e Sueuia con il marchesato di Borgau. 
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Schlu88 il presideute del consiglio di Spii'a al presente e 11 uescouo 
di quella cittä. quel |qual Hdschr.] consiglio fu instituto da Massimiliano 
primo et e ceniposto di 30 [0 zweifelhaft] persone, che hanno uoto. 
rimperatore nomina detto presidente e giudice, che douerebbe essere 
principe secolare, raa, per mancamento di esso, si e eletto un principe 
ecclesiastico. nomina ancora Timperatore tre presidenti, quali deuono 
essere conti et baroni, et quattro successori, che essi si nominano li 
consiglieri, quali indifferentem ente possono essero gentilhuomini e dottori. 
ciascuno elettore ha la nominazione d'un assessore. la casa d'Aiistria ne 
nomina due, quella di Borgogna due et due per ciascuno ne nominano 
tutti li circoli dell' imperio, e mancando un soggetto nominato da i circoli, 
se ne piglia un altro, presentandosi ordinariamente tre Leggette [lies 
soggetti], de' |de Hdschr.] quali il consiglio, dopo [doppo Hdschr.] hauerli 
molto bene examinati, sceglie il piu atto. 

Ic sentenzie di questo tribunale non hanno appellatione , se non 
auanti l'imperatore con Tinteruento de' fde Hdschr.] principi nelle diete 
publiche et non altrimenti. 

e stato questo tribunale in Franchfort et in altre citta et ultimamente 
da Wormatia fu trasferito in Spira da Carlo V Tanno 1555. 

linis 

Ital. 3 

ex bibliotheca Hamburgensi Wolfiana 

auf dem inneren Vordei'deckel Variae relationes status factae a Legatis 

Venetis. Auf dem inneren Rückendeckel von Wolf's Hand 460 

Höhe 33 cm. 

Breite 2Vh cm. 

519 Seiten 

16 und 17 Jahrhundert 

I) p. I — 40 Briefe eines Ungenannten: 

a) a Mj [gemeint wohl monsignor] Giouan Battista Grimaldi 
Anfang s'io non conoscessi Tinestimabile cortesia dell' animo Vostro, 

hauerei certameute gran tiniore d'esser tenuto da Voi per discortese, che 
hauendomi con tanta gentillezza domandate alcune delle mie lettere uolgari, 
io, che sempre desidero compiacerui et seruirui, sono stato cosi uillano, 
che Vel' ho negate. 

Schluss State sano. di Roma alli XII di maggio MDXLIIII. 

b) a Mj Marcantonio Soranzo 

Anfang hieri a uinti höre nii furono dato le Vostre lettere piene 
d'aniore, piene di grauitä, piene dardore, i)er le quali ho conosciutu, quanto 
desideriü hauete del ben mio, quanto Vi preniu ogni inia molestia, et, se bene 
io ero prima certo deir amor mio. che mi portate, non di nieno qucste Vostre 
ultimo lettere nie n' hanno riiifrescato troppo chiaro tcbtimonio neir animo. 
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Schluss State sano e peusate piu tosto di suiluppar Voi che di 
suiluppar altnii. da San Siluestro alli XXVIII di nouembre MDXXXV 

c) al uescoiio di Tricarico 

Anfang io sono rimaso [sie] cosi stordito deU' infelice caso deir 
illustrissimo signore Girolamo, che gia piu giorni, ingombrato d'uu intinito 
dolore, nou ho hauuto ragione ne lume alcuno per riconoscer me stesso. 
oiide non ho usati queUi debbiti et araoreuoli uffitij cou Voi, che si 
coDueniuano. 

Schluss ma io ho uoluto, cosi con Voi ragionando, piu tosto consolar 
me stesso ch'ammaestrar alcun altro, e massimamente che Voi giä piu 
tempo m' hauete dato ardire di poter con Voi confidentemente ragionare. 
di Roma 

d) a Francesco re di Francia 

Anfang non Vi marauigliate, o sire, se un uome [sie] priuato et di 
bassa fortuna, come son io, scriue a un re cosi grande et cosi potente, 
come Voi siete. perche di ciö marauigliandoui non di altro Voi maraui- 
gliareste che di Voi stesso. il quäl con la Vostra infinita benignita porgete 
animo e ardimento ad ogni huomo priuato a scriuerui et di parlarui 
[barlarui Hdschr,] uincendo con Tincredibil humanitä Vostra la bassezza 
di ciascuno. 

Schluss non Vi sia graue dunque per Vostra natural cortesia leggere 
il faticoso et util segno [gemeint disegno?] di questi spiriti pellegrini, e 
quando (come si spera) non Vi dispiaccia, degnateui spronarli, si come 
solete sempre, a cosi bei corso; ma, non Vi piacendo, raffrenate per Vostra 
bontä Tardimento loro, che non e manca [sie] opera da re il ritener 
coloro, i quali stoltamente si trapportano, che il solleuare e aiutare quelli 
altri, che honestamente s'aflfaticano. 

di Roma alli 3 di decembre MDXLIII. 

ej a Mj Claudi da Bagno 

Anfang gran fastidio harebbe dato Tultima parte della Vostra lettera, 
s'io non fussi [fusse Hdschr.] giä risoluto di non mi dar in preda al dolore, 
che auisandomi Voi come quel nostro nuouo Zoilo ha finalmente sparso 
il uelen suo contro di me et puntomi cosi nmaramente dinanzi all' illu- 
strissimo signor nostro, m' hauete in un subito ripieno d'una dolorosa et 
insieme non aspettata fortuna. emmi dolorosa, perche afifaticandomi io 
giorno e notte di seiniire con fede e araore il nostro padrone. et desiderando, 
che egli habbia in grado questa mia fatica, ne hauendo nel mondo ne 
riguardando altro idolo che '1 suo, ben potete per uia [gemeint per dio?] 
pensare, quanto dispiacer mi sia il uedere, che Taltrui malignitä si sforzi 
macchinar (gemeint macchiar) uelenosamente la nettezza della seruitü mia. 

Schluss Voi intanto (Vi prego) intendiate bene, come egli seguita in 
uomitare questo suo ueneno et quel che ne dice il signor nostro, che, se 
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pur egli lo uouiitasse, per iion hauerne piu in corpo fcopo Hdschr.], io 
uorrei uolentieri, clie si spargesse tutto sopra di me, accioche egli rimanesse 
libero et senza uelcno alcuno. ina mi par, che egli faccia come l'acqua 
di certi grau fonti, oiide, quanto piu n'esce, piu ne cresce. 

State sano. scriuetemi a piene et distesaraente del tutto, se uii aiiiate, 
come io amo Voi. 

di Roma 

e) Anfang al reverendissimo cardinale de' [de Hdschr.] Medici 

hello e ueramente sauio e quel discorso, che fa Salustio [Salustia Hdschr,] 
nel principio quasi della congiura di Catilina, oue riguardando indietro la 
repuhlica Romana et di poi nei suoi tempi rimirandola, la troua in tutto 
contraria a' [a Hdschr.] suoi primi costumi, conciosiacosache egli la uede 
giouanetta ornata di tutte le uirtü et hontä, che si posson desiderare in 
una buona repuhlica, et di poi, fatta uecchia, la troua ripiena di ogni 
uitio et sceleratezza, che sia al mondo. 

Schluss non ui sia graue donque, signor mio illustrissimo, ueder questa 
mia fatica, et quando la conosciate degna d'essere piu sottilmente et meglio 
coltiuata, piacciaui inuitar qualche hello ingegno ad afFaticarsi. 

di Roma 

/) alli illustrissimi signori della halia di Siena 

Anfang io non so, con quaK accommodate parole Vi possi rendere 
debite [dehiti Hdschr] gratie, signori illustrissimi, uolendo, come si conuiene 
hauer riguardo alla Vostra dignita e alla grandezza del heneficio da Voi 
riceuuto, perche quelle parole, che sarehhon forse huone a ringratiar un 
priuato, da cui si riceue cortesia, mancano [mancaui Hdschr,] poi di forza 
et non son hastanti uerso un magistrato di tanta [tanto Hdschr.] auttorita 
et riuerenza, come e il Vostro. 

Schluss non potendo dunque ringratiarui, signori illustrissimi, quanto 
sarebbe debito e desiderio mio, uelaro questa parte col silentio, che, come 
hauete supplito all' indignita mia nel restituirmi la patria, cosi souuenirete 
alla mia debbolezza nello sciogliere [scogliere Hdschr,] in parte [parta Hdschr,] 
questo infinito ohligo, che ho con Voi. io certo non so che fare, se non 
pregar sempre Taltissimo iddio, che conserui et accresca in pace et concordia 
cotesto felice stato et Voi, signori, che me porgiate qualche occasione, ond' 
io possi mostrarmi non esser ne sconoscente ne ingrato di questo cosi largo 
[larg Hdschr,] dono riceuuto da Voi. 

di Roma alli XXV di genaio MDXLII 

g) al signor conte di Pitighano 

Anfang uedute le lettere Vostre, signore illustrissimo, mi son ritrouato 
intra due contrarie risolutioni: Tuna di non mi impacciare piu in conti 
[gemeint racconti?] di querele, Taltra di scriuerui sempre potendo, oue 
Voi Vi dignarete di commandarmi. 
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Schluss e certo io ho ben uoluto ma non gia saputo fai* piu. 

di Roma alli III di Marzo MDXXXIX 

h) a Mj Marcantonio Cinuzzi 

Anfang fii certo mala sorte la mia, che i [io Hdschr,] Vo8tri tre hbri 
del rapimento di Proserpina all' hora mi furon presentati, quando io era 
costretto il di seguente a partirmi di Roma, oue per molti giorni son stato 
fuori, e alla fin tornato riportai meco [mecco Hdschr.] un catarro si fatto, 
che mi ha quasi tenuto tre mesi intenebrato [intebrato Hdschr,]^ nel quäl 
tempo o poca o nissuna cura ho preso di studio alcuno, e di poi, quando 
da una occui)atione et quando d'un altra da [di Hdschr.] stolto ho indugiato 
sin ad hora, a pigliarli in mano. 

Schluss ma pensando, che hora mai siate non sol ripieno ma infasti- 
dito di cosi longa lettera, io ancora uolentieri faro fine, perche forse non 
meno di stanchezza ho generato in me che in Voi [di fügt die Hdschr, hinzti] 
fastidio ; sol Vi dire [dire sie Hdschr,], che il maestro [maestre Hdschr,], che 
r ha fatte, e il medesimo, e la niateria, ch'egli ha hauuta dinanzi, e 
bellissima, e la uolontä di far bene, credo, che sia stata in lui tale in 
quest' opera, quäl fu nel trasferir di Claudiano, anzi forse piu ardente 
per essere punto piu uiuamente da queste persone conosciute da lui, che 
non fu da Cerere o da Proserpina, onde che si puo stimar altro se non da 
buono artefice, da scelta materia, da pronta uolontä di ben fare sia riuscita 
bellissima opera et di molta laude degnissima. 

da Roma a di primo di Guignio MDXLIII 

Zwei leere Blätter, 

2) p, 41 — 80 relatione fatta alla clarissima siguoria di Venetia 
Tauno 1548 

Anfang la casa d'Austria discese [discesse Hdschr.] d'un picciol contado, 
che si chiama Habspurg e cosi continuaua fin a 1273, quando che, essendo 
all' hora Rodolpho in tempo, ch'era uacata la sedia dell' imperio 17 anni 
continoui per le discordie de gli elettori, hauende parte di loro eletto 
imperatore Richardo, fratello del re d'lnghiltera, et il re Alfonso di 
Spagna, il quäle per le discordie de gli elettori, che erano in Germania, 
non volse accettare. unde fu esso Rodolfo eletto imperatore, et essendo 
all' hora morto il duca d'Austria senza heredi dell' imperio, et hauendo 
il re di Bohemia Ottogaro occupato quella prouincia, egli con le forze 
deir imperio ricuperö TAustria come quella, che era diuenuta nell' [gemeint 
feudo deir?J imperio, et nell' [dell' Hdschr,] 1278 la concesse insieme 
con la Stiria, che gli era confinita, ad Alberto suo tigliuolo. et questo e 
stato il primo duca d'Austria, dal quäle ha hauuto principio questa famiglia 
hora tanto grande. ad Alberto successore, nominato il saggio, il quäle 
accrebbe il stato del contado di Carinthia et Carniola senza berede, questo 
Alberto, che era duca d'Austria all' hora, impetro quelle prouincic da 
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Ludouico imperatore et le congiunse [congiunte FIdschr.] con TAustria, 
che poi circa il 1360, essendo nasciuta guerra tra i Suizzeri et Leopolde 
duca d'Austria, i quali Suizzeri haueuano in quel tempo principiato la loro 
lega et accettato in questa alcuni luoghi del contado di Habspurg, et 
venuti ai fatti [venuto ha Hdfchr.] d'arme Leopoldo perde il stato 
patrimoniale et fu superato et morto. et dall' hora in qua non ha 
potuto questa casa ricuperar il contado, il quäle e tutta via possesso 
dai [da Hdschr,] Suizzeri et sotto il canton di Berna. ma quello, che 
tolse a lui l'arme, subito ne rifece la buona [buono Hdschr,] fortuna con 
molto auantaggio, per che, hauendo ßodolfo, figliuolo di quell' Alberto, 
preso per moglie la contessa di Tirol, rimasta uedoua del duca Lodouico 
di Bauiera, se ben ella haueua con il primo marito un figliuolo nominato 
Mainard, la buona fortuna fece, che egU mori senza berede, et per alcune 
inimicitie, che haueua co'l suo [lies coi suoi] barba i duchi di Bauiera, 
essortato anco della madre, lascio il padregno berede del contado di Tirol 
nel detto anno 1300. et cosi a questo tempo a drieto detto contado si 
uni con l'Austria. le quali tuttc prouincie insieme possedorono li duchi 
d'Austria successori senza acquistar altra cosa fin all' anno 1477, hauendo 
solamente l'imperatore Frederico aggiunto il titolo d'archiduca, facendoli 
archiduchi d'Austria, quando morto il duca Carolo di Borgogna [Borgogno 
Hdschr,] ha lasciato Maria sua figliuola, quäle tolse per marito Massimiliano, 
auo di questo re Ferdinando, et gli diede in dote la Borgogna, la Fiandra, 
Holanda, Zelanda, Brabantia, Geltria, Alsatia et tutti finalmente quelli paesi 
bassi, che fu grandissimo augmento al stato suo. ma maggiore anco ne 
successe dapoi, che hauendo Filippo, suo figliuolo et padre di questo re, 
tolta per moglie la figliuola del re Ferdinando di Spagna, si bene uiueua 
all' hora uno figliuolo maschio, morto dopo [dopo /ehlt in der Hdschr,] 
niente di meno senza berede, uenne ad hereditäre tutti i regni di Spagna 
et in Italia il regno di Napoli et Sicilia, alli quali tutti regni et stati 
successero questi duoi fratelli Carolo et Ferdinando. 

Schluss ma se quest' anno questi principi non muouono et (^ue diano 
tempo all'imperatore d'accommodar le cose sue d'Allemagna, et in questo 
mezzo uenga il principe suo figliuolo con gli Spagnuoli, che deue condur 
seco, non so, che rimedio haueranno poi alla grandezza di Cesare et alle 
cose loro, et si uede, che l'imperatore non attende ad altro che a ridur 
le cose sue in buon termine et in sicurtä, senza auer rispetto ne [ni Hdschr.] 
al genero, che V ha seruito sempre bene et con molta spesa, ne alla 
figliuola et nepoti, et uedendo pure, che con questo effetto si mostraua 
questa forma, che uolle [uolte Hdschr,] sua maesta per il passato hauer 
acquistato, et che si uidesse, che non fosse anibitione di stato, allegando, 
metter in stato il duca di Milano et liberar il duca di Cleues nelli stati 
suoi, et il dar la fortezza in Fiorenza, lo dimostra anco la presa del Land- 
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grauio, che non lo hauende potuto hauer chiaraniente j)er hauer caualli 
ha fug^to la prigione come la morte, V ha hauuto con inganno, hauendo 
proinesso a monsignor di . . . et al [il Hdschr.] duca Mauritio et al [il 
Hflischr.] marchese di Brandemburg, che non saria tenuto in prigione, et 
loro sopra di questo [oder questa] proniettendo al landgrauio, et hora lo 
dimostro anco le difficoltA mosse al duca di Wirtenberg, non ostante 
Paccordo fatto con Timperatore, la consignatione delle fortezze et sbor- 
satione delli danari per pena della ribellion sua, et tarnen il re de' [de 
Hdschr] Roniani per l'istesso peccato della ribellione pretende come feudatario 
leuargli il stato, et lo farä, hauendo Timperatore per giudice, non ostant« 
che il duca sia cognato del duca di Bauiera, et che habbia un figliuolo 
di piu che di trenta anni maritato in una di Brandenburg, germana del 
marchese Alberto, che ueneria a restar senza sostanza, hauendo loro piu 
Tocchio a questo stato commodissimo per la casa d'Austria, per esser 
abondantissimo de huomini [huoi Hdschr.] da guerra et di uettouaglie et 
in mezzo di Franconia, del Palatinato [Palatino Hdschr.] et la Sueuia, et 
non attendendo Timperatore ad altro, come s'e detto, che a rassettare le 
rose sue, per ogni uia giungoro in Italia il principe con otto mila Spagnuoli, il 
(juale, se ben potria i)eruenire [p* uenire Hdschr.] alla corte [coste Hdschr J] 
et andar una volta in Fiandra per ueder i stati suoi, ritornerÄ pero per 
Stare in Italia et andeni a Neapoli, per rassettare quella difficoltä, et poi 
fermerä la stanza sua in Milano, seruendosi Tiniperatore di lui in Germania 
(it tenendo fermo lui per sicurta delle eose d'Italia, et lo dechiarara duca 
di Milano, tenendo la maggior parte dei [di Hdschr.] Spagnuoli appresso 
|app? Hdschr.] lui, et perche e conueniente, che i suoi siano, oue e la sua 
persona, et perche difendino Milano, difendino Napoli et altri stati del re 
di Francia, che solo haueranno sospetto, et ritrouandosi hora tra Italiani 
et (lermani due mila Spagnuoli, saranno alF hora con quelli del principe dieci 
mila. li quali saranno mantenuti dall' imperatore continuamente angariando 
[angarizando Hdschr.] tuttauia come [sie] gli stati d'Italia et seruendosi 
et trahendosi danari di Germania, come farä, come le cose siano in questi 
termini, che sarä presto in modo, che sempre hauera solamente de' [de 
Hdschr. \ Spagnuoli un essercito in essere, con i quali sempre farä guerra 
et desti-uggerä gli altri, et conueniranno il re di Francia in Piemonte, il 
Pa])a et Venetiani nelli confini del stato di Milano star sempre armati in 
tem])o di pace, et tutto Taimo dubitandosi, che non sia fatto loro delle 
sue tene come anco di Piacenza, et perche Spagnuoli uedendosi grossi in 
numero [n^*.*' Hdschr.] suj)eri()re, essendo, come sono, ladri et superbi, con- 
tinuamente turberanno i confini de' [de Hdschr.] altri, il che sarä facilmente 
causa di guerra, ma che sara fatta con manco auantaggio di quello, che 
hora haueriaiio fatto (juesti j)rincipi, et se mentre la guerra non sara aperta, 
il re di Francia n^n potra sopportar la spesa continuamente. non so, 
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come poträ farlo cosi il papa et gli Venetiani, che non uedeno annihilar 
con certezza [cortezza Hdschr.] di perdere et senza speranza di acquistare. 

questo adunque credo io, che sia Tintentione delF imperatore, et che, 
hauendo tempo, farä cio, non essendo molestato, et in questo modo hauerä 
auantaggio assai di questa [di questa di Hdschr,\ Germania, ma, essendo 
molestato hora, non credo poträ rasettare queste cose, et in questo caso 
crederei, che non hauesse auanzato altra cosa, et perö non stimo io, che 
sua maestA Cesarea sia per muouer guerra hora in Italia no in altro luogo 
per questo anno, perche fa per lui rassettare quanto gH resta in Germania, 
che e terminar la cosa del duca di Wirtenberg, si schiendo [oder si sluendo, 
sollte gemeint sein esigendo ?] circa il ducato di Neuburg, far che il figliuolo 
entra pacificamente in possesso dei stati suoi et faccia quello, che egli ha 
in animo: concluder la lega di Germania, ordinär la camera, che non 
s' ha per ancora fatto terminar quello, [hier fehlt tcohl che,J uol far delle 
due citta ülma et Augusta, se vuol fargU castelli o altro, come altri cre- 
dono, et dar fine alla controuersia della fede, o almeno, si non giunto il 
l)rincipe, del quäle et genti sue non si poträ seruire, se non passata mezza 
Testate, ma se gU altri principi rinoueranno guerra a lui, farä mostrando 
alla Germania di farla sforza [sforzato Hdschr,], et per causa sua et per 
ottener concilio et procurare ottener aiuto da loro, il quäle all' hora sara, 
credo, piu difficile, ([uando intenderanno Germani, Timperatore csser moles- 
tato et gli nemici gagliardi et massimamente, che, se bene non possono 
negare il conciUo et habbino detto di uolerlo, non lo vorriano pero i principi, 
et perche sanno, che conueriano restituir Tentrada della chiesa hauuta da i 
padri, et perche la loro opinione gli piacque piu per la religione, nella 
quäle sono tanto fissi, che dicono particolarmente, non uoler in niun modo 
lasciar l'opinione, che tengono, et perche pare a loro hauerlo contra per 
i giudici, uescoui et archivescoui, nei quali n'e maggior numero de i nostri 
che de' suoi. 

t*lb leere Seiten 

3) p. 91 — 106 relationc di Marco Vicentio d'Alessandri ritornato di 
Persia l'anno 1573 

Anfang douendo io Vicenzo d'Alessandri secondo il commandamento 
fattomi da Voi, signori illustrissimi et eccelentissimi, mettere in scrittura 
tutto quello, che (oltre quanto per mie lettere ho scritto nel corso di 21 mesi 
[mese Hdschr.] passati, dal di, che mi parti di Vostra serenita per andar 
in Persia sino al mio ritorno) ho diligentemente osseruato, non bisogna, 
ch' elli aspettino da me, poco atto in tal professione, quella maniera di 
dir ne quel ordine, che per auentura cerchcriano [cerceriano Hdschr.] le 
cose, che hauro da narrare, ma contentarsi che, si come io meglio potro 
et secondo che mi uerranno a memoria, resplichi in carta, essendo per 
darli conto delli Persi e dei paesi e regni loro, deir abondanza e manca- 
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menti loro, della natura dei populi, della persona del re e qualitä dell' 
animo suo, dei suoi figliuoli, del gouemo della corte, de modo et ordine 
del consigliare et risoluere le cose del stato, et lo [1 Hdschr.] che si tiene 
neir amministrare giustitia, delle sue entrate e spese, del numero e qualitä 
di sultani (che non sono altri che signori principali della sua militia) 
et in somnia di tutto quello, che mi ricorderö e giudicaro degno della 
suo notitia, uedendo certa sicura la serepitA Vostra e le signorie Vostre 
eccellentissime, ch'io non diro cosa, che da me non sia stata ueduta, 
ouero da uera relatione di diuersi huomini degni de fede non habbia udita. 

Schluss hora non mi par di longhezza di scrittura tediar la serenitä 
Vostra, hauendo io, quanto al resto, per lettere mie datoli ragguaglio del 
mio uiaggio e del negotio trattato per ordine suo et anco delle pre- 
parationi grandi d'armata, che si faceuano in mar maggiore per Tanno 
uenturo, pigliando il disegno delle parti et luoghi, oue si lauorauano le 
galere in detto mare, con intentione di presentarla a' [ä Hdschr.] inedi 
di Vostra serenitä, si come faccio insieme con questa scrittura. nel quäl 
uiaggio oltre Tesser stato crudelmente battuto sotto la pianta dei [di Hdschr] 
piedi in Esrum per causa di alcuni mercanti Turchi, che conduceuano ranii 
in Persia (con li quali io era in compagnia), essendo passato in Persia 
senza conuenire col Nasio, cioe appaltatore, pagai per il mio seruitore et 
per me due mila aspri, che fanno quaranta ducati. 

lasciaro di dire alla serenitä Vostra, quanto peiicolo io habbi corso 
non solo di perder la uita, ma d'espormi secondo le barbarie dei Turchi 
a qualche crudelissima morte, come fu, quando Ali Bassa d'Esrum, hauendo 
hauuto spia di me, mi mando dietro tre Chians [sie], perche diligentissima- 
mente iniiestigassero della mia persona, ma per gratia d'Iddio fuggi quel 
pericolo, non senza incorrere in altri non punto minori, perche, per allonta- 
narmi da essi, mi conuenne per strade cosi pericolose et piene di tanti 
disagi et incommodi caminare, in mezo di quali io credei fermamente lasciar 
la uita, della quäle non mi rincresceua rimanor priuo per mio interesse, 
ma perche essendomi tolta, mi ueniua insieme con essa leuato il poter piu 
seruire in altra occasione questo serenissimo dominio. in premio di che 
ueuga qualsiuoglia [qua si uoglio Hdschr.] occoiTenza alla serenitJi Vostra 
di seruirsi della mia persona, che non sarä pericolo tanto grande, che 
basti a scemare in me punto di (juella ardentissima uolontä, ch'io ho sempre 
hauuto verso questo serenissimo dominio. 

finis. 

höchst merkwürdig ist, was Vicenzo (VAlessandri über die Bastonade 
berichtet, die er zu erleiden hatte, weil er sich in Gesellschaft türkischer 
Kaujleute befand, die ohne Erlaubniss des Unternehmers (appaltatore) Kupfer 
in die Türkei einführten. Wenn er freilich Nasio mit appaltatore übersetzt, 
so begeht er einen kleinen Irrthum: Nassi nannte sich nämlich der portugiesische, 
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atuf setner Ueimath erst nach Antwerpen, dann nach Venedig und endlich nach 
Constantinopel geflüchtete Marrano J os6 Miquez, der in der Türkei zum 
Judenthume zurückgetreten war und in hoher Gunst bei den Sultanen Soliman 
und Selim stand, nachdem er mit dem Herzogthum Naxos belehnt worden 
war, legte er sich die Benennung Fuerst (hebräisch ^bo^ bei. dass er gross- 
artige Handelsgeschäfte gemacht hatte, war auch sonst bekannt, dass er das 
Privilegium des Kupferhandels mit dem Auslande erhalten hatte, erfahren wir 
erst aus dieser Stelle, 

/■*/5 leere Seiten 

4) p. 107 — 120 relatione di FeiTara del siguor Emiliano Manobeso 
[Manasesso Hdschr.] fatta nel serenissimo consiglio di Venezia. 

sereuissimo principe, illustrissimi et eccellentissimi signori, hauendo 
io Emiliano Manobeso humilissimo et diuotissimo seniitore di Vostra 
serenita et delle signorie Vostre eccellentissime tenuto principal desiderio 
di mostraimi buono et fidel seruitor suo, ouunque mi si presentasse 
l'occasione, et hauendo con questa intentione, mentre son stato nella corte 
del eccellentissimo signor duea di Ferrara, doue ho hauuto con sua 
eccellenza seruitü [sertitü Hdschr.] assai doniestica et con li principali 
d'essa stretta amicitia osseruata et inuestigato niolte cose, le quali credo, 
che Vostra serenita resterä seruita d'intendere, ho uoluto prender fatica 
di ridurla in una breue narratione et preso ardire di presentarla a Vostra 
serenita, confidandomi, che per la solita sua benignita la udira uolentieri, 
et tanto piu. perche, non teuendo giä niolto ten)po alcun niinistro in quella 
Corte, non ne ha giä piu auni hauuta piena et particolar informatione. 
et perche in ciascun principe, anzi per dir meglio, ciascun huomo si 
considerano le qualitä estrinseche et intrinseche, intendendo per Testrinseche 
il sangue, del quäle e nato, il stato [stato kann man allenfalh lesen, es 
sieht aber aus wie puto], che possiede, gli amici o nimici, che tiene, et 
per l'intrinseche le (jualitä delP animo e del corpo, pero referirö tutta la 
mia relation a questi quattro capi: nobiltä cioe stato, amici o nemici e 
finalmente alla persona di sua eccellenza. 

di nobilta et antichita di sangue et stato il signor duca di FeiTara 
auanza di gran longa tutti gli principi d'Italia (eccettuando pero Vostra 
serenita), poiche questa eccellentissima casa giä settecento anni in essa 
domina la maggior parte di quei luoghi, che gh sono il giorno d'hoggi 
soggetti, et hauendo anco li principi di (juesto sangue dominati molti altri 
luoghi e cittä d'importanza, fra quali [quäle Hdschr.] il castello d' [da 
Hdschr.] Este, che diede il nome alla casa di Rouigo, Parma e Piacenza, 
hanno hauuto i principi di questa casa diuersi tituli, ma ultimamente 
(l'ultimamente Hdschr.) l'anno 14 alli 18 di maggio il marchese Borso fu 
honorato dall imi)eratore Federigo III nella piazza di Ferrara di titolo di 
duca di Eeggio e di Moden a, con tutti quelli priuilegii, honorig dignitä, 
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preminentie et autoritä, c'hanno i maggiori duchi d'Alamagna, nella quäl 
prouincia quel (q' Hdschr,) principe, che e [e fehlt in der Hdschr,] piu 
antico nella dignitä, ha il hiogo sublime et honorato et fu da sudetto 
imperatore dichiarato principe deir imperio, et come tale poi inuitato alla 

dieta imperiale. Tistesso duca Borso, l'anno essendo andato a 

Roma, fu da papa Paolo II, gentilhuomo et patritio Venetiano di casa 
Barbo, il giorno 14 d'apiile, honorato di titolo di duca di Ferrara 
[Ferraro Hdschr.]^ et fu primo il duca Borso (eccettuando il duca di Milano) 
che in Italia auesse tal titolo, et ha non un ducato ma tre: Ferrara, 
Mo'dena e ßeggio. 

Schluss s'affatica assai a mantener in pace et quiete gli sudditi, 
considerando, che le parti et fattioni et discordie di sudditi possono apportare 
danno alla conseruatione del stato, essendo ageuole a gli nemici del principe 
amicarsi quella parte, che per giustitia sarä stata castigata et ofFesa et 
ben sa, (juanto possono facilitare Timprese et disegni dei nemici gli sudditi 
nemici del principe naturale con il motto di trattati et intelligenze, che 
possono hauere con gli parenti, amici et adherenti loro. et in fatti la nobiltä 
Ferrarese e piu unita di qualsiuoglia nobilta di Lombardia. 

nei piaceri e molto temperato, parte tanto piu lodeuole in un 
principe, quanto e piu difficile, che colui, al quäle tutte le cose son lecite, 
superi et moderi gli appetiti et desideri, prende recreation di piaceri 
uirtuosi, cioe di musica e poesia, giuoca alla palla, nota, lotta, ua ad 
uccellare et alla caccia. nelle cose di donne e moderatissimo, et ogni uno 
puo dire, che la sua donna sia sua. quando non ha hauuta moglie, mai 
ha seguitato le gentildonne o altre maritate, ma ha presa qualche pouera 
et bella giouane con consenso de' suoi et poi l'ha maritata. ma questi 
piaceri, che prende, li pigHa, quando da' negocii gli e concesso, a' quah 
ha inuolti tutti i suoi pensieri, di maniera, che sta retirato le settimane 
intere, spendendo in negotii non il giorno solo, ma molte höre della notte. 
non corre in fretta nelle resolutioni [resolutione Hdschr.], ragiona prudente- 
mente, serua grauita et il decoro, rispamiia et per Tordinario attende ad 
accumulare, ma nelle occasioni poi spende larghissimamente. e d'animo 
intrepido et non [non fehlt i. d. Hdschr.] teme pericoli. e magnanimo, ne 
puo cedere a pari o inferiori, e per il quäl rispetto ha ultimamente preso 
il titulo di serenissimo e di altezza, et a (^uesto proposito mi disse questi 
giorni a dietro, che mai liaueua ambiti tanti titoli, ma li haueua ceduti 
sempre a' [a Hdschr.] suoi maggiori, pure uedendo, che gli duchi di Sauoia 
e di Fiorenza l'usauano, essendo loro eguale, e stato astretto pigliarli, accio 
il mondo non lo giudicasse hiferiore a essi. aspira a grandezza ne si 
contenta del suo stato, et per questo rispetto e entrato nella pratica di 
Polonia (benche il re christianissimo non lo tenga per bene et n'habbi 
mostrato mala sodisfattione), alla quäle fu eshortato del cardinale suo 
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iratello et dal ambasciatore, che tieiie in quel regno, et le speranze sue 
sono foudate non legiermente, le [i Hdschr.] principali delle quali sono il 
fauor della sereiiissima iufanta [infante Hdschr,] acquistato con la proinissioiie 
del matrimonio, la uobiltä del sangue, Thauer uii stato particolare grande 
et atto a mantenersi da se, Tesser forse j)iu danaroso di qualsiuoglia altro 
competitore, Tejsser d'uiia natione amica a' Poloui et non nemica come 
TAlemauna et Mosca, Tebser in etä conueneuole al gouerno, Tesser tenuto 
principe ualoroso et bellicoso forse piu delli altri competitori, et tinalmente, 
percUe non puö cader sospetto in quella natione, che sua eccellenza uolesse 
opprimere la liberta del regno. 

ein leeres Blatt 

5) p 121 — 163 relatione di Sauoia fatta all' illustrissima signoria di 
Venetia. 

Anfang douendo far Tnltima non nieno importante di tulle Taltre 
attioni dell' ambasciaria di Sauoia, doue piacque alla serenitti Vostra et 
alle signorie Vostre eccellentissime di mändanni, daro principio con dirc, 
che [che von zweiter Hand hinzufjefügt] 

io ritomo, serenissimo j)rencipe, illustrissinii et eccellentissinn signori, 
da Emanuel Filiberto, duca di Sauoia, il quäle possiede et gode un bei 
stato et di molta consideratioiie non solo per rispetto di Francia et di 
Spagna, ma molto piu i)er la ({uiete de Italia ancora. di donde sia uenuta 
l'origine sua, come li suoi antecessori acquistassero con qualche particolarita 
di quella casa, quanto piu breuemente potro, io son per dire, perche, se 
bene i clarissinii miei predecessori hanno potuto narrare assai ogn' uno 
di loro in qualche proposito, si che douesse bastare, non di nieno essendomi 
io ritrouato a Nizza in tempo, che il signor duca di Sauoia diede certi 
coflFani et archiui di scritture de suoi maggiori, la in quel castello conse- 
ruate per le guerre nelle mani d'un suo referendario et consigliero, 
huomo di gi'an lettere, perche le desse [gemei?it lesse ?] di fiime istorie, et 
hauendo inteso, quelle essersi ritrouate cose rare et degne a punto della 
notitia delle signorie Vostre eccellentissime, come sarebbe lettere di 
questa serenissima republica, capitulatione di leghe seco con istromenti 
autentichi, croniche et simili, ho procurato d'intendere la parte mia, si che 
poteui con uerita recitar quello solamente, che da un gran tempo in (^ua 
e stato nascosto, et che giamai e stato riferito in (juesto eccellentissimo 
senato, massime nel particolar, che tocca a questa serenissima republica, 
sperando, che debba essere con sodisfatione uniucrsale, et dopo dire 
cose di non minor benefitio per le deliberationi, che occorreranno farsi 
con quel duca, dando (^uel piu chiaro lume, che per nie si poträ. 

e la casa di Sauoia una dell' antichissime del mondo per essere uenuta 
senza alcuna inteiTuttione da quel gran Siguardo re di Sauoia [lies Sassoniaj, 
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che fu eletto contra Dagoberto re di Francia Tanno 63G nelli priucipii cli 
questa cittä di Venetia. Siguardo fu padi'e di Teodorico et questo di 
Vernechino, che fu Tanno 705, quando primo duce di questa serenissima 
republica fu creato un Pauluzzi. da questo Vernechino nacque Vitichindo 
il grande ultimo re, che per Carlo Magno fu fatto christiano, dal quäle 
sono discesi ancora per retta linea i duchi di Sassonia moderni. Vitichindo 
re fu padre di Vigiberto, (luesto d'Ottone duca di Sassonia, padre di Enrico 
imperatore, al quäle successero i tre Ottoni imperatori et Vgone, duca di 
Sassonia, il quäle fu i)adre di Beroldo di Sassonia, mandato dall' ultimo 
imperatore Ottone, suo zio, in soccorso di Bosone re di Arles, contra H 
Genouesi Tanno 998, et per segnale gli fu data dall' imperatore Taquila 
doppia, ritenuta lungamente da' [da Hdschr.] suoi successori. costui dopo 
l'hauer conie uenturiero et come gran capitano trauagUato assai in moltc 
guerre, niori priuato in Muriana \verbessert ans Mariana in der Hdschr.], 
lasciando un figliuolo detto Vmberto, che fu dal detto imperatore Ottone 
in ricompensa di ciö, che haueua fatto il padre, inuestito di primo conte 
di Muriana et hebbe Sauoia, Susa et una parte del Piemonte. 

Schluss il duca die Sauoia donque sarä sempre per questi et per 
infiniti altri rispetti, che io non dico come cosa superflua alla serenitä 
Vostra, gratificato et sarä dignissimo a giuditio mio d'ogni conditione di 
quella buona uoluutä, che questo serenissimo stato [lies senato] li porta, 
come sua altezza sa benissimo, essendo anco usato di dire, che questa 
amicitia non patisce alcuna mutatione, come gli altri prencipi, perche 
e republica ben regolata, che con estreraa prudentia regge et gouerna, la 
quäl reciprocamente per rispetto di stato uogliono tutti gli sauij, che debba 
cercare, quanto puö, di conoscere i duchi di Sauoia et tenerli in stima, 
per fargli stimare a gli altri, poiche e ostacolo, si puo dire, della porta 
d'Italia, et, stando male o per inondatione d'heretici o per altri accidenti, 
ben non potria stare il rimanente di tutta lltalia. 

di tutte queste cose, che ho detto di sopra abbondare li stati di 
(juesto prencipe, se ne i)uo largamente promettere questa republica, che 
li piu principali sono soldati, gi*ani fino al numero di cento cinquanta mila 
starä') Venetiani di formenti ogn' anno, quando qui ne fosse gran bisogno, 
legnami perfettissimi per galere et naui, animali per mangiare, come bue 
et uitelli, in quantita, caneui [gemeint wohl canapa], tele, seui et cose 
simili [verbessert aus simile], dalle quäl' fqual Hdschr.] cose questa cittä 
n' hauerebbe un benetitio notabile, quando per condurle si potesse in 
qualche maniera accordare o con li datieri o con li principi del Po; il che 
non saria diticile, perche, doue liora per le dette robbe non ui e commertio 
alcuno, ne se ne condusse quando se ne menasse, sarebbe tanto piu 

M gemeint sind xoohl staia oder staj: ob dafür starä, wie die Hdschr. half eine 
dialektische venetianischc Fo7m ist, vama(j ich nicht zu sagen. Bei Boerio findet sich nicJUs. 
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auanzato, quanto se iie contentassero modestamente d'accordare : di che 
n' habbiamo spesso ragionato il signor duca et io, et lo scrissi anco iu 
[lies al] consiglio di [lies de'] dieci, perche si operasse, che il pontefice 
ricercasse egli a detti principi la condotta libera come di cose conuenienti 
al benefitio uniuersale della lega [verbessert aus legha] ; et se bene noii s'e 
tentato altro in questo mio partire, me ha pero detto il signor duca, 
che io affenni a Vostra serenitä, che egli sarä il primo a lasciare estrahere 
tutte le suddette robbe senza pagamento di datio alcuno, per dar esempio 
a gli altri : ma di piu, che quando anco gli altri non lo uogliono fare, che 
egli ne piu ue meno uuole, che di niuna sorte di robbe, che fare bisogno 
a questo stato, delle dette paghino uiun suo datio, uolendoli pagare della 
sua borsa, come ha fatto in mio tempo i)er segno maggiore deir osseruanza 
sua uei-so questa republica. 

ma per concludere, serenissimo principe, dirö, che nel spatio di tre 
anni, che e stata la mia ambasciaria, nii sono trouato con quel prencipe 
in diuersi accidenti di questo stato, nel principio un dubio stato die pace 
o di guerra col Turco, poi in una gueiTa aperta sanguinosissima, in una 
perdita del misero regno di Cipro et in tante male noue, che ogni giorno 
ueniuano; poi in una cosi grande et segnalata uittoria contra il Turco, 
cioe la sua armata Turchesca, et finalmente in una pace, nella quäle a 
prima faccia molti restauano mal satisfatti: ma il duca di Sauoia V ho 
sempe ritrouato in un fermo proposito, di [di fehlt in der Hdschr,] terminar 
a parte d'ogni fortuna di questo stato, et pleno di desiderio della grandezza 
et esaltatione di questa republica perseuerata et custodita dalla mano di 
dio nostro signore. 

fünf leere Seiten 
6) p. 165 — 188 relatione d'Inghilterra di m. Danielle Barbaro 
Anfang io ho considerato spesso uolte, prencipe serenissimo, padri 
illustrissimi et sapientissinii, che le leggi, con le quali gouernandosi la 
Vostra republica uien reputata et e ueramente felice, non per altro danno 
segni certissimi et chiarissimi della feliticä Vostra, se non perche hanno 
in se un certo temperamento, conuenienza et armonia: diro cosi, che tutto 
quello, che nell' altre e piu tosto inutilita del prenci))e che de' popoli; 
tutto e stato da' [da Hdschr.] Vostri maggiori o lasciato come cosa 
imperfetta, et quanto di buono s'e trouato nell' ordine dell' altre repubhche, 
tutto e stato raccolto, commandato et osseruato nella Vostra. ne credo io, 
che questo s' habbia potuto fare senza prudentia et caritä infinita uerso 
la patria. la caritä, serenissimo prencipe, o per gentilezza o per ragione 
uole elettione o per donp d'iddio si truoua in noi, ne di questo dirö io 
altro, ma della prudenza [o per dono — prudenza ain Rande der Hdschr. 
hinzu ff e fügt], che con la prattica et intendimento delle cose s'acquista, 
trouo marauigliosa occasione nel maneggio pubUco di questo stato, si 
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perche luugamente (come sa ognuno) e stato libero et ben gouemato, si 
perche la maggior parte delle Vostre leggi tendono a questo fine et tra 
Taltre n' ha uiia bellissima et laudatissima, esseiido ordinato, che tutti 
quelH, che uengono dall' ambasciaria, siano obligati a riferire in questo 
eccelso consegHo, quanto nel gouerno di quei prencipi, presso a' quaJi 
80110 stati, sia dentro et di fuori degiio di relatione. perche io, minimo 
delli Vostri seruitori, essendo ritoniato dalla legatione dlnghilterra, con la 
medesima legge, che gh altri, uengo ad obedire, et esporro alla serenita 
Vostra tutto quello, che in diciotto mesi ho potuto intendere et sapere 
del gouerno di quel regno, che sia di consideratione, et questo con quella 
breuitä, che io potro, maggiore, pregando la serenita Vostra, che cosi, 
coinc prudentemente, Ella fa osseruare Institution!, cosi benignamente uoglia 
ascoltare, chi Fosserua. 

certo e, die chi gouerna stato alcuno, deue hauer l'occhio a tre cose 
priucipali, le quali conducono i popoli alla felicitä, che si deue proporre 
in ogni gouerno ; di queste se una nianca et non e ben ordinata, e necessario, 
che il pubHco patisca grandissinio detrimento. la prima e la religione, che 
ci fa stare con dio, datore di tutti i beni. la seconda e la giustizia, che 
ritiene i popoli uniti et gli conserua in obedientia de' [de Hdschr,] magistrati. 
la terza e la militia, che ci assicura dentro et di fuori da ogni inganno et 
uiolenza de' [de Hdschr,] nemici. di queste tre io ne rendero conto alla 
serenita Vostra secondo che ho trouato, et come sono stati da prima Ordinate 
[lies ordinati] nel regno d'Inghilterra : et per piu facile intendimento del 
tutto, io diro sommariaraente, quanto paese ha d'esser gouernato, e cou 
che autoritä Io gouemi il re d'Inghilterra. 

dico dunque, che tutto il paese e posto in una grandissinia parte di 
due isole occidentali d' Europa et in alcune isolette uicine et alquanto di 
terra ferma nelli confini della Francia et della Fiandra uerso il raare. 
l'uua delle quali e detta Irlanda et Taltra Brittagna. Irlanda e posta a 
ponente della Brettagna et da quella separata del mare oceano, che in 
quello stretto si chiama mare d'Irlanda. la lunghezza dell' isola e dal 
mezzogiorno a tramontana per spatio di di trecento miglia et la larghezza 
di nouanta. di questa piu di due terzi sono posseduti pacificamente dal re 
d'Inghilterra, et pero nelli suoi titoli si chiama [verbessert aus chiainasij 
re d'Irlanda, si come prima si domandaua signore. il resto e sottoposto a 
diuersi signori, che tra loro fanno guerra continuamente et sono gente 
poco ciuile et silvaggi [lies silvagge], come e il paese. 

Schhiss la Schotia c sottoposta ad un solo chiamato re con quella 
ragione hereditaria d'Inghilterra et piu sotto la distintione ciuile per la 
potentia et odij particolari de' [de Hdschr.] signori. usano due lingue, 
una i doniestici et questa poco deriua da' [da Hdschr.] Inglesi, l'altra i 
[i fehlt in der Hdschr.] saluaggi, che del tutto parlano diuersamente. 
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gouerna il re col consiglio de' [de Hdschr.] prencipi, usano le leggi 
ciuili, fanno il parlamcnto a modo Inglese, sono piu abondanti di huomini 
che di ricchezze, perche il re non ha nouanta mila scudi d^entrata, et 
sono tanti, che, se alla sprouista comparisce un esercito di cinquanta 
mila persone, non haueriano dieci höre, che [hiei* fehlt si] troueriano 
incontro: dannosi segnali con fuochi sopra monti, corrono al rumore 
armati di camicie di maglia et di celata, lancia, spada d^una mauo et 
mezza [lies mazza], che perö con una si maneggia. giunti al luoco del 
combattere, lasciano i caualli, quali sono del uincitore, perche non si 
partino dal luoco, finche si combatte; hanno perö ogni lega due fortezze 
et rocche, doue ricorrono le genti al saluarsi ne i primi impeti delle 
questioni priuate, che hanno tra loro. 

quando il regno [hier fehlt wohl sta] sotto gouernatore, per essere il 
re assoluto [lies assentej, tira l'entrate et commanda, et quando restituisce 
il regno, non e obligato render conto di cosa alcuna. 

et qui si uede, quanto poco e il regno di Scotia : doue dirö a questo 
proposito, che ritrouandomi io col conte di Vuaruick, ragionai a sua signoria 
delle commoditä, che m^erano state date, accioche io uedessi la Scotia. 
sua signoria mi disse: 'Tho [hier folgen von zweiter Hand vier unleserliche 
Buchstaben] caro, perche hauete ueduto, che i Scozzeschi [sie] non sono 
buoni per noi.** et certo, prencipe serenissimo, li Scozzesi hanno piu causa 
di uenire ad assaltare Tlnghilterra che gl' Inglesi la Scotia, perche il 
paese e pouerissimo et gli huomini poco industriosi, et si dilettano piu 
tosto de' [de Hdschr.] latrocinij che delle fatiche. 

hanno porti commodissimi et buoni et tra gli altri uno, che si chiama 
Sichersant,*) cioe Corona di salute, perche non e fortuna, che possa [possa 
von ziüeiter Hand übergeschrieben] far danno a nauilij, che sieno in 
guel golfo. non e terra o marina, che non [no durchgestrichen] habbia 
porto sufBciente et commodo in casa in tutta [lies in quasi tutta] la Schotia, 
che sia lontano dall' acqua salsa per venti miglia, perche i bracci deir 
oceano entrano per essa in moltissimi luochi. 

la Scotia e montuosa, sterile, aspra et paludosa a merauiglia, et (^uesta 
e la sua sicurezza. per piu della meta non ha alberi: abbruggiano pietre 
et zoppe [z unsicher und aus etwas anderem verbessert; lies zolle, das heisst 
Torf] di terra, che iui sono in abondanza. hanno miniere d'oro et 
d'argento, ma non sanno seruirsene. aflFermano la regina hauer tratto di 
tanta terra, quanta poteua capire in due mani. oncie noue di buon oro, 
et uoleua tomare di Francia et far cauare, sperando riuscire con grandissima 
utilitJt. 



*) der Versuch, die verstümmdieu schottischen Ortsnamen zu verbessern, erscheint 
überjiüasig. 
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e cosa incredibile la copia et uarieta de' [de Hdachr.] pesci et della 
[lies la| grandezza delle balene et de i mostri del inare et de [lies le] 
niolte marauiglie de' [de Hdschr.] luoglii et di [et di wohl tu streichen] 
forti et di cose che si uedono. ma per hora lasciarö il fatto della natura 
et uen*o all' arti, perche la Scotia si truoua in tal stato, che uscita delle 
niani d'lnglesi e per entrare nel potere [verbessert aus nelle mani] de' [de 
Hdschr.] Francesi, et tutta la sicurezza della Scotia e posta in tre luochi 
principali: uno e sopra il mare d'Irlanda, detto Donlerta; et [lies e] una 
barca naturale nel mezzo della giara de molte acque et separata da tutte 
l'altre cime, et alta, aspra, sicura anche per pai'te munita d'ogni prouisione. 
iui si saluö la regina picciola, quando il goueruatore la uoleua. il secondo 
luüco e di sotto nel mare di Fiandra nel golfo di Edondibar, che si chiama 
Porto Greco, appresso il quäle b l'isola del Cavallo, che e il terzo passo. 
questi dui luochi niolto ben considerati da gl' Inglesi sono stati occupati 
nel tenipo della guerra, ma no gli hanno saputi [sie] teuere, perche 
Portarate gli e stato tolto per forza, parte per astutia di mons. di Tenner, 
che era luocotenente del re christianissimo, et l'isola gli e stata tolta da' 
[da Hdschr.] Scozzesi, mentre che la fortiiicaua. queste fortezze, si di sopra 
come di sotto, quando fussoro in niano d'un preiici])e, saria corae se uno 
hauesse le mani intorno al collo d'un huomo, che lo potesse strangulare, 
ne Scozzesi si potranno saluare senza fortificare altre parti, il che potriano 
fare per le gi'andi comnioditä de i siti, che hanno, ma non sono atti a 
fortificare ne a defendere i porti, perche i Francesi hanno acquistato 
Portgretz insieme con Domber et aiutato i Scozzesi a prender Tisola del 
Cauallo; pero questi luochi sono in mano de Francesi ne i confini della 
Scotia et dell' Inghilterra so})ra il mare di Fiandra, ne altro luocho hanno 
in Scotia, ne tengono soldati in alcuna fortezza de' Scozzesi, perche hanno 
da 1500 fanti con un luocotenente, il quäle cerca con molti altri modi 
di mantenersi non per bisoguo di quel regno et per un freno d'lnglesi 
et per assicurarsi dell' insidie, si che mantiene la Scotia delle cose necessarie 
in copia, ot di piu, hauendo il delfino la pupilla di Scotia, comincia hauer 
ragione in ([uel regno togliendolo di fatto ad Inglesi. et oltre questo usa 
modi assai destri, perche essende andata la regina uecchia in Francia, 
ha menato seco tutti i piu grandi della Scotia, si perche il re gli corapri 
aflfatto, doue non e duca ne signore ne prelato ne signora ne dama di 
Scotia in Francia, che non sia liberalissimamente donata [donato Hdschr.] 
dal re christianissimo. 

et questi sono i mezzi, che tiene sua maesta, sentendosi ricchissima 
et hauendo uoglia di fare dell' altre imprese, che in uero dimostra di non 
uoler passare la sua uita in otio, ma aspira a gran cose. da queste si 
coniettura Tanimo di sua maesta, il che non si dimostra da gl' Inglesi, 
perche non possano, et dal re, perclie non uol hora dimostrarlo, per non 
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attendere a questo o per non muouere Timperatore, il quäle ne per le querele 
di sua cugina ne per la pace fatta con Scozzesi, doue sua maestä contende 
d'esser ristorata d'infiniti danni fatti da i Scozzesi [doue — Scozzesi von 
zxceiter Hand am Rande hinzugefiigi] alla Fiandra, ne per altro si lia uoluto 
palesemente risentire, benche chiaramente Inglesi conoscano di [di von 
zweiter Hand] meritarlo et ne temeriano, quando pensassero, che l'imperatore 
potesse per hora attendere a i fatti loro, non dico d'altri prencipi, perche 
non e, che habbia o per uicinanza o per pretensione di [verbessert aus da] 
far con Inghilterra. 

la serenita Vostra gli e amica, et quella amicitia, ricordata da gli 
ambasciatori, gli e carissima et gratissima, et ne fanno grandissimo conto, 
et perö uedono uolentieri i ministri suoi. 

io ueramente, poi che pernome della serenita Vostra sonpartito di Venetia, 
m'ho sentito uenire nel cuore un ardentissimo desiderio di seruirla, et non 
lascero occasione alcuna o grande o piccola, che non sforzassi c^ rapprezenterla 
degnamente, essendo per infiniti oblighi iiiniortalmente tenuto, doue, se ben' io 
ho speso di quel poco, che io poteua portare da [la Hdschr,] casa mia (il 
che credo, che sia noto alla serenita Vostra) et appresso mi ha fatto 
dono di scudi mille, che hora appresento a i piedi di Vostra serenita, ne 
per le spese, che ho fatto [sie], ne per altro conto ardisco cKiedergli a 
quella se non per un segno, che la mia seruitü Le sia stata grata, et per 
prender animo di poterla seruire in ogni stato et grado, che le piacesse di 
collocarmi, che pur hora uien Toccasione di si)endere, ne di questo diro altro. 

ben e uero, che senza dubitatione alcuna et senza inuidia d'altri mi 
lodero del seruitio, fattomi da Luigi d'Agostini secretario mio, la diligenza 
del quäle et la fedeltä ucrso la serenita Vostra non credo punto a (jualunque 
altro sia inferiore al seruitio di questo illustrissimo dominio, et con puro 
core Io raccommando alla serenita Vostra di quello che io faccio rae et 
le cose mie. 

zivei leere Blätter 

7) p. 189 — 229 relatione di Polonia del clarissimo m. Girolamo 
Lippomano fatta al senato Veneto Tanno 1574 

Anfang poiche io son stato ambasciatorc per la serenita Vostra et 
per Vostre signorie eccellentissime al serenissimo Henrico re di Polonia 
et hora anco re di Francia, et che la maestä d'iddio m' ha [hierauf 
folgt 31^ was vielleicht der Anfang von concesso ist] esta gratia dopo tanti 
accidenti, ch' io sia tomato a' [a Hdschr,] suoi piedi, non mi son scordato 
esser Tobligo mio (secondo Fordine di tutti gli ambasciatori, che ritornano 
alla patria) di douer dar quella piu particular informatione, che per me si 
puo, di questo regno, di doue io uengo, et di quella nobilissima natione 
et della aflFettione, che quel regno in publico et in priuato ha sempre 
poi*tato a questo stato, benche non si sappia, che in alcun tempo mai sia 
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stato ambasciatore ordinario di Venetia, et due soli estraordinarij, piu di 
cento anni sono, per certe occorrenze di questi tempi. 

hora benche in questa mia relatione habbi una materia cosi ampla 
da dilatarmi, e che mi fiisse lecito tener lungamente occupato questo 
eccellentissimo senato con molte cose certo [certe Bdschr.] curiose et 
diletteuoli [diletteuole Hdschr.] se non in tutto necessarie da sentirsi, non 
di meno ho determinato d'esser breue, quanto piu mi sarä possibile, 
solamente narrando le cose notabili, e ch' io giudico piu importanti, in 
quelle cose restringendomi, che non tutte al presente, in altro tempo 
certamente potriano esser di qualche giouamento et benefitio. 

et quanto al particular del paese, non diro cosa, che o non habbia 
ueduta o con fondamento habbia inteso da piu persone di qualita et degna 
di fede, perche inanzi ch' io andassi in quelle parti, ho sentito ragionar 
molto diuersaraente dal uero, che, se bene io non ho potuto ueder tutta 
la Polonia nel tempo, che io son stato in quel regno, ne per questo posso 
affermar d'esser stato presente a [verbessert aus alj tutto quel, che son 
per dire, posso pero persuader me stesso, d'hauer io Cognition di 
tutte le parti et di tutte le nationi d'esso, essendomi trouato all' 
incoronatione di sua maestä, dopo la quäl immediate [lies immediata- 
mente] fu tenuta quella [q*l Hdschr] dieta tre continui mesi col concorso 
non pur di tutti i principi e personaggi di quel regno ma de li ambasciatori, 
si puo dire, della maggior parte, percioche oltra quelli che sono stati di 
Moscouia, di Tartaria, di Suetia, di Danimarch, di Transiluania, Bogdomia 
et altri, senza quelli d' un gran numero di principi di Germania et d'altri 
di minor conditione, con quali tutti, hauendo hauuto quella conoscenza 
et quella pratica, che tra gli ambasciatori suol essere in tutte le corti, 
conuengo dire d'hauer inteso molte cose d'importanza, et dopo la partita 
di sua maestä mi son trouato a tanti et si rari accidenti, che, si come 
non si truoua in alcuna historia antica o moderna un caso tale, cosi stimo, 
che in molti anni non ne possa occorrere un simile, non che di maggiori, 
onde con fondamento parmi poter promettere di dir qualche cosa notabile. 

fra li uarij pareri, che uanno intorno all' origine di Polacchi in questa 
come in uera opinione s'accordano i scrittori che' essi siano primo stati 
Schiauoni popoli della Scitia [Sithni Hdschr,]^ i quali intorno all' anno 590 
partissero dal Bosforo Cimerio et, diuisi in due parti, l'una, passato il 
Danubio, tenesse da loro [hier fehlt la] poi detta Schiauonia, et l'altra 
pighasse alla destra uerso il tramontar del sole, e si fermasse nella Sarmatia 
presso il fiume Vistola, doue h hora la Polonia, habitando quelle campagne 
uacoue, non essendo prima state occupate d'altri, dicendo li Polacchi, che 
per cio con giusto titulo i loro re possedeuano quel regno. 

Schluss mi resta dire di questa serenissima republica, la quäle e certo 
stimata assai della nation Polacha, tutto che non s' habbia per il passato 
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liauuto [hauute Hdschr,] particular cognitione, si come dalle molte richieste, 
che mi faceuano, ho chiaramente compreso, et dicpn di farlo con ragione, 
perche il roodo del suo gouemo ha gran similitudine col nostro, e che tra 
la republica di Venetia e quella di Polonia non ui e mai stato alcun 
negotio, c' habbia potuto partorir mala uolontä, anzi hora si sentono questi 
sigiiori grandemente obligati alla serenitä Vostra, c' hauendo mandato uii 
suo rappresentante ordinario al re loro, non Tindrizzö meno con lettere di 
credenza a sua maestä che al senato di Polonia, et il parlare, ch' io feci 
al re alla prensenza d'esso senato, anzi della dieta tutta, nominandoli 
honoratissimamente, legö gli animi di maniera, che non poteuano satiarsi 
d'honorarmi et di celebrar la singolar prudenza del senato Veneto, ne 
perche mi sia partito, hora in questi tempi trauagliosi restono punto mal 
sodisfatti. 

nelle conuersationi di quelli principali signori di quel regno e d'altri 
ho hauuto occasione di sradicare tre male opinioni, c' haueuano impresse 
di questa republica, serainate da persone di poca buona uolontä et tutte 
tre poco utili e poco honoreuoli per lei. se in questo io ho fatto cosa 
grata alla serenitä Vostra, ne laudo il signor dio con tutto il cuore. ho 
sempre hauuto mira all' honore et alla riputatione della mia patria sopra 
ogni altra cosa, et per tal eflfetto, non pur accarezzando et gratificando 
ogniuno in cio che [io durchgestrichen] potessi, ma per accomodarmi 
meglio all humore della natione, che' e di mangiare e di bere piu di tutte 
le altre del mondo, mi son sforzato di superar le mie forze et la tenuiti 
dello stipendio publico nel tratenermi anco per questa uia, la quäle in 
Polonia si puo dire, che sia la principale. 

et cosi m' e riuscito di farmi molti famigliari, et di quelli a punto, 
che maneggiano [maneggianano Hdschr,] le cose di quel regno, in tanto, 
che non so, che si sia [vor sia steht noch fia in der Hdschr.] mai fatto o 
pur pensato di far cosa, che non sia peruenuta a mia notitia con tutti quei 
particolari et lettere secrete et ogni altra scrittura, che di tempo in tempo 
ho mandato alle signorie Vostre eccellentissime. 

se ben e uoce per il mondo che sia tanta abondanza del uiuere in 
questi luoghi, il che fu causa, che nella parte per far ambasciatore fu 
dato [sie] minor prouisione al mese delle altre ambasciarie a teste coronate, 
et la metä del donatiuo per il uiaggio, del quäl donatiuo, per non esser 
stato [sie] i due anni per l'accidente della partita del re, non ne ho 
hauuto la quarta parte, non dimeno io giuro per la mia fede, che non si 
potria credere, come ogni cosa e cara in Cracouia, doue io son stato la 
maggior parte del tempo. 

mentre che' 1 re fu in Polonia, moströ con gran termini d'amoreuolezza 
d' hauer grandemente a caro un ambasciatore da [a Hdschr,] Venezia 
appresso di se, dicendo tanto piu stimar questo fauor, quanto che sapeua 
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non esser mai piu stato agli altri re, et questa buona uolonti mostratami 
[mostratorni Hdschr,] da sua maestä in molti modi, era non piciolo sprone 
a far ancora piu stimar la serenitä Vostra da quei signori, che ne uedeuano 
Kpesso qualche segno, et ueramente ch' iin ambasciatore di Venetia, che 
non uoglia star serrato in una caniera, ma farsi conoscere secondo il 
grado suo, sarä uniuersalmente piu amato et accarezzato d'alcun altri, che 
ui sia in quelle parti, perche il nuncio di nostro signore e odiato dagli 
heretici, come si puo credere. Tambasciatore dell' imperatore anco egli 
non e troppo grato per Todio. ch' e tra le nationi, et con gli altri 
ambasciatori dei principi d'Alamagna, Suetia, Braunswich et Danimarch, 
hanno negotij difficili di danari e di confini. qualch' altro principe non e 
stiniato piu che tanto, si ch' un ambasciatore di Venetia potrebbe riputarsi 
assai (juesto applauso, che da me e recitato come riputation et merito 
della serenitä, Vostra: mi \ übergeschrieben Vi] s'accresceua ogni di piu per 
uedere, che io non mi son mai impedito [gemeint ingerito] in cosa d'altri, 
ne per molto, che tra loro siano discordi o poco uniti, mi son mai mostrato 
cosi amico o particolare dell' uno, che sia caduto in difiFerenza dell' altro. 

tutta uia hauendomi fatto molti di questi signori principali assai 
familiari [familiäre Hdschr,] non ho, si puo dir, saputo desiderar di ueder 
et hauere copia di quäl si uoglia lor decreto, capitulationi o piu secreta 
cosa, che tengono nei suoi archiui, che non mi sia stata data, et nel partir 
mio essendo anco stato accompagnato fuori della cittä, et altre demostrationi 
stimate da me per benefitio publico piu di quäl si uoglia tesoro, massime, 
che essendo i Polachi, per dir il uero, molto altieri per natura, non 
hauendo fatto, tal demostratione con quäl si uoglia ambasciatore, che si 
sia partito di quel regno. 

pero io stimo, serenissimo principe, che et per questo et per diuersi altri 
rispetti et cause dette et che si potriano ancora dire, che sia molto a 
proposito di conseruar Tamicitia di quel regno, facendo con Toccasioni di 
questi ofiitii, che puo accrescere la buona uolontä dell' una e dell' altra 
natione. 

et questo e quanto m'occorre dire intorno al regno di Polonia. 

finis. 

7 leere Seiten 

8) p, 23S — 265 i ritratti dolle cose della Francia composti per Micolo 
[sie] Macchiauelli 

7 leere Seiten 

9) p, 269 — :i22 relatione del conuento \gemeint convegno?] di Nizza 
Anfang ancorehe la legatione nostra al conuento [geineint convegno?] 

di Nizza sia stata di poco tempo, serenissimo principe et eccellentissimi 
signori, et noi anco habiamo di giorno in giorno sempre scritto tutto quello, 
che e stato negotiato in tutti li successi delle [delli Hdschr.] negotiationi 
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nostre, si che poco o niente di nuouo mi resta a riferire in questo luogo 
alle Vostre eccellentissime signorie, non di meno, per seguitare il laudabile 
costume di questa nostra ben instituita republica, quasi rendendo ragione 
dalla uilicatione [lies della uisitatione] nostra, Li narrerö breuemente tutte 
quelle cose, che mi pareranno degne d'essere da loro ben udite et ponderate 
in queste specialmente importantissime occorrenze presenti, nelle quali e 
da procedere tanto maturamente et consultamente ponderando bene tutte 
le cose inanzi, che si uenga ad alcuna nuoua deliberation, quanto in alcun 
altre tempo mai ben difficilissimo a questa republica nostra fusse bisogno, 
et in questo le signorie Vostre eccellentissime saranno contente come quelle 
che sogliano sempre intentamente et uoluntieri udire et ascoltare, chi con 
ogni aflfetione Li espone le cose loro, farmi degno della solita loro benigna 
audienza, che io con ogni sinceritade et con quella breuita, che potro 
maggiore, mi sforzerö d'essequir il presente officio mio di forma, che esse 
potranno [potrano Hdschr.] restare di noi sodisfatte. 

parti dunque il clarissimo monsignor Marc Antonio Cornaro, mio 
honoratissimo collega, et io il uenere") santo, che fu alli 19 di aprile, da 
Venetia, cosi sollicitati dalla sublimita Vostra, et il luniO di Pasca da 
Padoua, doue si [lies ci] haueuamo fermati il sabbato santo solo col di 
solenne della domenica, per far elettione delle nostre caualcature et 
metterle in ordine. continuando il viaggio nostro alli 21 gionsemo 
in Brescia, doue intendessimo la santitä del pontefice essersi 
fermata in Piacenza, et stessimo fino alli '29, aspettando Vostra 
commissione, la quäle con quella riuerenza, che si doueua, da noi riceuuta 
et letta, ritrouassimo due cose, esserne state prima commesse, l'una di 
procurar stando appresso sua santita con ogni studio et diligenza possibile 
la pace tra la maestä cesarea [ceserea Hdschr.] et christianissima per 
nome della serenitii Vostra come quella sola, che pareua unico salutar 
rimedio alli estremi pericoli, ne i quali si ritrouaua et la republica nostra 
et la christianitä tutta, et quando, fatta ogni esperienza, si ritrouasse questa 
disperata, in quel caso far ogni officio, perche al meno ne seguisse tra 
loro una piu longa tregua, che si potesse — l'altra di essortare et pregare 
la maesta cesarea a restar quest' anno in Italia et mandar subito il 
principe Doria [Dorio Hdschr.] con tutta Tarmata sua a congiungersi con 
la nostra in leuante et con questi modi far ogni gagliardo sforzo per 
difiFendersi da cosi crudel et potente inimico et ofiFendere, possendo, lui. 
di Sorte discorrendo proponero alle Vostre signorie eccellentissime [ecc™'® 
Hdschr.] quanto in ciascheduna di esse mi pare, che all' officio nostro et 
desiderio loro si debba conuenire, et perche dalla seconda nacque la 
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dimanda, che ha fatto Cesare alla sublimitA Vostra per la impresa dell' 
anno futuro contro del Turco, di questa ancora Li narrerö, quanto mi 
parerä necessario d'intendersi da Lei et degno di non poca consideratione. 
ma cominciando dalla prima uedranno la sublimitä Vostra et le ecccllentissime 
Vostre signorie, come si e messa et [con fügt die Hdschr. hinzu] qualmente 
e proceduta la santitä del pontefice in questo maneggio, le difücultadi 
d'esso, le [li Hdschr.] parti proposte [proposti Hdschr.] et in fine lo esito, 
il tutto con la cagione della conclusione fatta di tregua et non di pace, 
et quanto si puo ragioneuolmente da questi dui principi sperare et aspettare 
di tali conclusioni. 

Schluss deir animo et intentione buona del pontefice uerso [uersa Hdschr,] 
la republica nostra a me non pare, che si potesse dir tanto, che piu non 
fosse, perche cosi pronto, cosi caldo, cosi ardente s' ha dimostrato sempre 
essere alla sicurtä, alla indennitä et all' utile di essa republica nostra, che 
non si potria non solamente dire ma desiderare. imperoche non si ha mai 
ragionato ne de pericoli ne di bisogni nostri, che non s' habbia ueduto a 
commouere et tutto, come se fiissero stati suoi proprij, et con dimostration 
d'intinita caritä discorreua per loro, et quanto era in lui l'offeriua con 
tutte le forze [forze et Hdschr.] della chiesa in aiuto della serenita Vostra 
et essere sempre in ogni caso unito con Lei. et quando sentiua, che per 
parte della celsitudine Vostra le diceuano, che essa perseuereria [perseu- 
eria Hdschr.] in perpetua osseruanza et diuotione et insierae con sua santita, 
ne riceueua [riceua Hdschr.] sommo piacere [a piacere Hdschr.] et dimos- 
traua di non desiderare cosa alcuna piu di questa. essa, quando 1' hauemo 
domandato alcuno sussidio, non e mai mancato di prestarlo prontamente 
et uolentieri e tutto quello che poteua, dimostrando sempre dolersi di 
cuore, se per qualche ragioneuole suo rispetto fiisse astretto a non porgere 
prontamente tutto quello, che si domandaua, scusandosi con ogni humanitä 
et adducendo le ragioni, perche non si [lies ci] potesse cosi a pleno com- 
piacere. il che dimoströ apertamente, quando concesse alla sublimita 
Vostra ducati cento nouanto mila integri dal sussidio del clero, che 
parendole pure, che potesse giustamente teuere di questi per se ducati 
trenta mila, non solamente per spenderli tutti, come diceua in Venetia, 
per beneficio et in aiuto di questa repubUca, ma anco [ano Hdschr.] per 
potere con tal essempio in simili concessioni impetrare [impenetrare Hdschr.] 
il medesimo et in maggiore somma da li altri principi, il che tutto cedeua 
a beneficio nostro, hauendo pure da spendere per soccorso de nostri bisogni, 
non di meno per non alterare Tanimo [annimo Hdschr.] della sublimita 
Vostra, che cosi instantemente per lei glieli domandaua, ma farli il dono 
piu compito, in fine se contentö lasciarlo ne con tali efiFetti, che a lui s'as- 
pettauano et air obligo suo s'apparteneuano, ma ancora in tutti li altri 
modi ha cercato di giouare a questa republica nostra et col consiglio et 
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protettione [prottetione Hdschr,] sua sempre, che e uenuta Toccasione. 
perche con ogni humanitä discorreua sempre con noi consigliandoci [con- 
sigliandosi Hdschr.] delle cose communi come delle cose sue con effetto 
[lies afifetto] et caritä ueramente paterna. 

et con la maesta dell' imperatore ha sempre abbracciato le parti 
nostre, cercando di persuaderlo a quello, che da noi si desideraua per 
beneficio delle cose nostre, come a rimanere in Italia et mandare il principe 
Doria, che haueua seco, in leuante. il che fece tanto prontamente, che piu 
dire non si potria. 

et scusandosi con ogni amoreuolezza et discretione [discrettione Hdschr.] 
quando Timperatore si dolse con Lei della risposta mandatale della serenitä 
Vostra, che le disse sua santitä, non essere da marauigliarsi, essendo lo 
stato nostro per si longo spatio esposto al pericolo di un cosi potente 
inimico, et hauendo nelle maui di costui tanti gentilhuomini et cittadini 
con si grosse facolta, staua un poco sospettosa [sospetta Hdschr.] nelle 
deliberationi [deliberatione Hdschr.] sue presenti [presente Hdschr.], et 
facendo sempre in ogni occasione tutti quelli officij, che si poteuano desi- 
derare, di sorte, principe serenissimo, che non credo, che da un proprio 
nostro cittadino, che fusse nato et nutrito in questa propria sua cittä, si 
potesse aspettare officij ne piu amoreuoli ne piu caldi. esso in fine, pren- 
dendo noi licenza da sua santitä, disse, che, sendo affettionatissimo, come 
era, a questa republica, et sentendosi per li rispetti delli maggiori suoi, li 
quali sono stati sempre amoreuole et honoreuolmente abbracciati da Lei 
come per la grandissima beneuolenza dimostrata nuouamente uerso la sua 
famiglia [famigli Hdschr.] posta nello numero de' nobili suoi, hauerli quasi 
infinita obligatione non solamente per TobHgo, che tiene come padre natural- 
mente alla christianita tutta, ma ancora per questi rispetti particolari, che 
la constringcuano sommamente, era per mettere sempre Tauttoritä sua et 
tutto quello, che haueua, sino al proprio patrimonio per la conseruatione 
et augumento di questo nostro stato, col quäle era per stare sempre unito, 
commettendone con ogni efficacia [efficaccia Hdschr.], che tutto questo 
efifetto [lies affetto?] con tutte le obligationi douessimo referire per nome 
suo alla serenitä Vostra et pregarla, che tanto se debba promettere con 
ogni fiducia di lui in ogni tempo et in qualunque occasione, che mai si 
trouarebbe di tal promissione ingannata. 

e uero, principe serenissimo, per quanto hauemo potuto comprendere 
dalle parole sue, anco sua santitA non e senza qualche sospitione della 
serenitä Vostra, che di sopra ho detto essere nell' imperatore, la quäl noi 
pero hauemo cercato di rimouere dall' animo suo, quanto piu hauemo 
potuto, si como hauemo fatto anco col imperatore, parendone quella non 
essere al proposito nostro [nra Hdschr.], come ueramente non e. perche 
dubitandosi loro, d'esser in questo modo lasciati da questa republica nostra 
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non puo essere, che questo non faccia andare l'uno e l'altro piu trattenuto 
ne gli aiuti et soccorsi, che hauemo d'aspettare da loro. perö la serenita 
Vostra auertendo, quanto questo passo importi, se gouernarä con la solita 
sua prudentia in quel modo, che piu Li parerä al beneficio del stato 
conuenire. 

3 leere Blätter, 

10) p. 323 — 353 relatione di Francia di m. Giouanni Correr Tauno 1 569 

Anfang hauendo io ueduto il regno di Francia nel tempo di questa 
mia legatione, serenissinio principe, padri et signori eccellentissimi, sotto 
tre forme [formi Hdschr.] differenti tra loro, uero e non tanto diflFerenti 
che Tuna non fosse indouina delP altra, la prima dubiosa et piena di 
sospetto [sospetta Hdschr.] la seconda sanguinosa con una guerra aperta, 
la terza, in che V ho lasciato pur in guerra, dopo una longa et finta pace, 
et con una disperatione uniuersale di ueder mai piu in quel regno o almeno 
per un gran pezzo (se il signor dio non lo soccorra) fra quelli popoU 
unione, quiete o pace, che sia per durar molto, percioche tanto sono 
cresciute le oflFese, li sdegni et la differenza tra il prencipe et i sudditi, la 
diuisione della religione, Tambitione et inimicitie de' [di Hdschr.] grandi, 
che ogni una di queste passioni et tutte [tutti Hdschr,] insieme senza 
alcun timore di dio o rispetto con minacieuol' uoci caminano a gi*an passo 
uerso la destruttione del publico et del priuato. 

dirö breuemente a Vostra serenita le cause di questa uarietä, scopriro 
diuersi accidenti, i quali con Tesserapio d'un tanto regno potranno esser 
ueri et uiui documenti a prencipi et a quelli che gouernano, per regger 
da qui inanzi con maggiore sicurezza li stati suoi. 

ritrouai quel regno posto certo in grandissiraa confusione, perche, 
staute questa diuisione di religione conuertita quasi in due fattioni et 
inimicitie particolari, era causa, che ogniuno, senza che amicitia o parentela 
potesse hauer luogo, staua con le orecchie [orecchi Hdschr.] attente et 
piene di sospetto, ascoltaua, da che parte nascesse qualche romore et 
tremauano li hugonoti, temeuano i catolici, temeua il prencipe, temeuano 
i sudditi, et, se uoglio dire la ueritä, molto piu temeuano i catolici che 
li ugonotti, perche essi fattisi insolenti, poco curandosi di editto, di paci- 
ficatione o d'altro commandamento regio, cercauano con ogni possibil 
mezzo [mezo Hdschr.] di ampliare et dilatare la loro rehgione, predicando 
in diuersi luoghi prohibiti et sino dentro la citta di Parigi, doue il popolo 
e cose diuoto (leuatone un picciol numero) et cosi nemico a loro , che con 
ogni ragion posso aflfermare, che in dieci citta di Italia non ui sia altre- 
tanta deuotione et altretanto sdcgno contra i nemici della nostra fede, 
quanto in quella, pur essi, sprezzando questo, si faceuano lecito radunarsi 
in molte case di particolari et priuati, et in luogo di campane chiamauansi 
la notte a colpi di archibugiate. 
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air incontro i catolici erano tenuti bassi, ne la serenissima regina 
(spauentata dalle solleuationi passate) ardiua far cosa, per la quäle essi 
ugoDoti hauessino potuto prendere un animo sospetto, anzi mostrando essa 
di non ueder quello, che faceuano, con patientia li toleraua humanamente, 
gli raccoglieua et con apparente amoreuolezza gli presentaua et fauoriua. 

credeua sua raaestä (come piu uolte m'ha detto lei stessa di propria 
bocca) di tenerli con questi mezzi [mezi Hdschr.] quieti et contenti et, 
trattenendosi [lies tratandoli] cosi, speraua, clie'l tempo douesse consumare 
questo humore, il quäle piu tosto ella giudicaua ambitione che desiderio 
di uendetta et effetto di religione, speraua, che con gli anni del re douesse 
crescere Tobbedienza ne' sudditi, et cosi fosse leuata la facoltä a' seditiosi 
di leuar le corna contro di lui. et in questo proposito mi disse un giomo 
sua maestä, ch'ella si riputarebbe la piu sfortunata donna del mondo, se 
solo a lei tra le regine fosse tocco di sentire questi trauagli, ma si consola 
con una osseruanza anticha, che senipre nella minoritä del re i principaü 
sono soliti a tumultuare per causa del gouerno, non potendo essi sopportare 
di esser commandati da altri che dal suo proprio re naturale, et, conti- 
nuando il parlare, sogguinse hauer letto in Cascascona [sie] nel ritorno di 
Rauenna una cronica scritta a penna, nella quäle uidde, che la madre del 
re Luigi rimase uedoua col figliuolo, che non haueua piu di sette anni, 
et subito li grandi del regno si soUeuorono, mormorando di non uoler 
essere commandati da una donna et da forastiera, et per uenir piu 
facilmente al fine di loro disegni, s'unirono con gU heretici di Albracois 
[Albigesi kann nicht gut gemeint sein], i quali, come questi non uoleuano 
ne frati ne preti ne imagini ne messa ne simil cose, chiamorono anco il 
re di [Francia durchgestrichen] Aragon a in loro aiuto, a tal che fu necessario 
uenire a giornata, della quäle piacque al nostro signore dio, che '1 re fosse 
superiore, Tolosa principal ricettacolo loro smantellata, et finalmente a 
pei*suasione della regina si fece la pace, et furono concesse a' solleuati 
molte cose, che dimandauano. col tempo poi et col consiglio della madre, 
il re fatto grande, il re prese quella uendetta di suoi ribelli, che essi 
s'haueuano meritata. 

accommodaua poi sua maestä tutti questi accidenti et particolari 
uenuti al suo tempo, lei uedoua, forestiera, senza confidenti, col figliuolo di 
undici in dodici anni, i grandi solleuati per il gouerno, ma sotto pretesto 
[pretesta Hdschr.] della reUgione, la regina d'Inghilterra et Tedeschi in 
loro aiuto, se combatte se uince, Orliens smantellato ad imitatione di Tolosa, 
fatta la pace per suo consiglio ma contagiosa per li ugonoti, ella con- 
fessaüa sperando d'acquistare col tempo quello che non le [gli Hdschr.] 
pareua poter ottener con l'armi senza grandissima effusione di sangue. a 
questo passo io le [gli Hdschr.] dissi: „niadama, Vostra maestä deue sentir 
grandissima cousolatione, perche essendo questi motiui, si puo dire, un 
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ritratto dcUe cose successe a quel tempo, ella puo esser ad un certo modo 
sicura totalmente del fine" — intendendo del castigo. 

ella postasi a ndere forte, come fu sempre, quando sente alcuna cosa, 
che le [li Hdschr.] piaccia, rispose: „non uorrei giä, che qualchuno sapesse, 
ch'io hauessi letto questa cronica, perche diriano, ch'io mi gouemo ad 
imitatione di questa buona dama et regina, che si chiamaua Diana et fu 
figliola d'un re di Castiglia." 

Schluss Tamicitia di sua serenitä e stimata piu al presente che non 
era per il passato, perche oltre il respetto, che militarono sempre in 
Italia col fauor suo, et potriano i Francesi in qualche tempo fare qualche 
cosa et senza essa poco, hauendola contramente — oltre a questo rispetto 
dico, hora di piu ui concorrono diuerse cause: et prima uedono essi, che 
per causa di queste diuisioni di quel regno hanno perduto un poco della 
sua solita riputatione, et per cio le amicitie delli prencipi le sono necessarie 
et li apportano in questi tempi honore et sicurezza insieme, onde deuono 
far conto maggiormente di quelle, che sono piu ferme et piu constanti, fra 
le quali e commemorata per prencipale quella della serenitä Vostra. 

ui e poi una opinione [openione Hdschr,] uuiuersale, che tanto sia 
dire la signoria [Sig™ IJdschr,] di Venetia quanto due monti d'oro, et 
credono, che non solo Terario publico sia tutto pieno, ma anco i scrigni 
di particolari, et in fine, che tutta la citta sia oro et argento, onde non 
possono mancare a Vostra serenitä i danari nel'modo di trouame facilmente. 
questa opinione [openione Bdschr.] gioua et accresce riputatione alle cose 
di questo dominio. perche bene si crede, che le forze di principi siano 
misurate con li danari piu che con Testensione dei [da Hdschr,] stati et 
chiaramente Tho potuto comprendere, che quantunque ella fosse patrona 
d'un regno cosi grande, pure li e conuenuto niendicare da prencipi particolari 
et da ogni sorte di persone con sonimissione [somissione Hdschr.] et 
poca dignitä sua. 

quello anco, che La fa stimare maggiormente, e il uedere al presente, 
ch'Ella ha manco bisogno deir aiuto altrui, che habbia hauuto per il 
passato, hauendo, come si uede, quasi circondato lo stato suo di fortezze 
grandi, foraite et molto nomiuate in quelle parti, ciascuna delle quali 
sotteneria [lies sostendria] graude essercito lungo prima che alcuno potesse 
sperare di espugnarle, le quah due cose sariano atte a stancare ogni 
prencipe grande et potente, ch'egli fosse. 

hora da queste considerationi concludono, che, se ben Vostra serenitä 
desidera et procura Tamicitia di quella Corona, non pero e necessitata di 
farlo et di pendere dalle uoglie sue. et so, che, tra persone d'importanza 
tenendosi un proposito tale, fu detto et resoluto cosi, che se a Vostra serenitä 
torna commodo Tamicitia di Francia, come torna ueramente, che questa 
non si puo negare, a Francia non e inutile a questi tempi quella della 
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serenitä Vostra, ne con alcuno potentato del mondo i rispetti sono piu 
reciprochi et piu incliiiati ad una sincera araicitia che con questo dominio, 
perche qua non ui e concorrenza di maggioranza ne pretensione alcuna, 
che possa inipedire la buona uolonta ne anco ui e uicinanza, la quäle possa 
apportar gelosia et possa far sospetta [sospetto Hdschr.\ a Tuno lä grandezza 
deir altro. che importa, che siano di lä da' [da Hdschr,] monti grandi et 
potenti a Vostra serenitä niente ne [ni, wie es scheint, Hdschr,] niente importa 
a' [a Hdschr.] Francesi, che Vostra serenitä in queste parti prosperando 
uadi et accrescendo le cose sue. ben air incontro io uedo che'l danno 
dell' uno non puo essere senza danno deli' altro. 

non faria per Francia, che Vostra serenitä in Italia fosse superata et 
uinta, perche questo non potria esser senza l'augmento di qualche prencipe 
grande, il quäle, accresciute le forze, potria poi anco piu facilmente 
assaltare la Francia. non metteria conto alla serenitä Vostra, che mancasse 
la Corona di Francia, perch^ cosi uerrebbe a mancare un contrapeso alla 
bilancia, che insino a qui e stato freno alli appetiti de' [de Hdschr,] prencipi 
grandi et, sicome non torneria a proposito per i [i fehlt in der Hdschr.] 
Francesi, che Vostra serenitä non fosse, non dico uinta ma ne anco 
diminuite le forze, perche necessariamente gli mancheria la speranza, che 
posseno hauer di esser aiutati di danari et altro da Lei ne i suoi bisogni, 
et d'hauerla per compagno gagliardo, quando potessero uolger l'animo alle 
cose d'Italia, cosi non torneria ne anco a proposito di Vostra serenitä, 
che mancassero essi della solita riputatione, perche deboli si farian 
similmente le speranze, ch'Ella puo hauere d'essere souuenuta [souenuta 
Hdschr.] quando le occonenze d'un re, al presente grande et potente, nel 
quale et nella serenissima regina et in ogni altro di quella corte ho 
conosciuto di buonissima uolontä uerso questo dominio, et di esso ogniuno 
sa, che se ne uede far conto. 

perche se ben la Francia e molto lontana, Francesi presto si possono 
far uicini: hanno pur un pie anco in Italia, manco si possono uietare, 
che non passino i monti caminando sempre sopra il loro, quando lor 
piaccia, ne accade, che conduchino della artiglieria et simil impedimenti, 
perche ne hanno tante nelle piazze di Piemonte, che in pochi giorni possono 
essere anco nello stato della serenitä Vostra. 

ma piaccia alla maestä del signor iddio, ch' Ella non habbia mai 
bisogno di loro ne d'aiuto altrui, ma si conserui in questa tranquillitä et 
quiete non solo predicata ma anco inuidiata da ciascuno, et ben lo possono 
dire, perche fra le miserie di questo regno spesso sentiua qualcuno, che 
diceua: „o fossi io in Venetia et hauessi tutti i miei beni in Venetia!" 
molti ueniuano ad informarsi di me, et altri domandauano, se la serenitä 
Vostra pigliaua danari, cioe, se la zecca era aperta, perche disegnauano 
fare di grossi depositi .et lasciarli lä per quello che hauesse a succedere. 
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non s'assicurano d'esser in Roma, Napoli o Milano ne in altra cittä d'Italia, 
ma in Venetia, come se uolessero inferire in un porto sicuro, doue un solo 
die e conosciuto, una sola religione osseruata, un sol prencipe riuerito, una 
legge commune da tutti osseruata, doue finalmente senza timore, scnza 
spauento ma quieto ogniuno puo uiuere et goder il sito, che piaccia a 
nostro signore dio conseruare questo eccellentissimo dominio lungamente. 

fine. 

7 leere Seiten 

11) p, 357 — 380 relatione del stato, forze et gouemo della republica 
di Venetia [di Venetia verbessert aus Venetiana] fatta al cattolico re 
Filippo di Spagna. 

Anfang se al ambasciatore, cattolico re, che tonii da qualche principe o 
republica, manca alle uolte degna materia di referire et cose notabili da raccon- 
tare alla maesta Vostra, a me, che torno dalla republica et citta di Venetia, 
tutto '1 contrario auuiene, perche le cose degne d'essere raccontate et 
mirabili d'esser udite di quella cittii et republica sen/a dubio sono tante 
et tali, che mi s(?ra piu difficile il pensar [verbessert aus pensat], quäle 
debbo tacere che lo scioglier quelle, c' ho da parlare. ma se bene uii 
conuerra mancare in questa parte di permettere [gemeint omettere?] cose 
d'importanza, sono pero sicuro, che quanto referiro, se ben non serä detto 
con quella eloquenza et con quell' ordine eccellente messe, che mi si 
conuerebbe, sarä perö da se tanto degno [tanta degna Hdschr.] et eccellente, 
che spero coprire i miei diffetti, et li faro parere molto minori alla maestsi 
Vostra di quel che conosco che sono. 

hauende dunque a ragionare a Vostra maestä delle qualita et forze, 
in che si troua in questi tempi la republica Venetiana, accioche di qui Ella 
possa cauare una ferraa regola per sicurezza di suoi stati d'Italia et di 
Sicilia, co' quali o in mare o in terra confina con quella republica, et 
uolendo ciö fare con quella jiarticolaritä et breuitä, che per me sari 
possibile, apportandole anco dilettatione, s'Ella si degnerä benignamente 
ascoltarmi, lasciero come cosa troppo lontana di narrare Torigine di quella 
cittä et republica, et come mirabilmente da se sola habbia potuto mautenem 
per lo spatio di mille [niilli Hdschr] cento et piu anni in una felicissima 
libertä, accompagnata da pia et christiana religione uersö dio, et hauendo 
sempre l'occhio piu all' honesto che all' utilitä dell' imprese, circondata et 
impedita d'ogni intomo da' [da Hdschr.] suoi potentissimi nimici, habbia 
potuto acquistare et acquistata accrescere la grandezza et maesta dell' 
imperio, in mare et in terra combattere con infideli, estirpar del mondo 
infinite tirannidi [tii'annide Hdschr.], soUeuare et rimettere nel regno principi 
oppressi ingiustamente, senza pero che mai i suoi cittadini o per guerra o 
per fame o per pestilentia habiano tralasciato la mercantia, dalla quäle e 
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nata Tinfinita ricchezza, che e in quella cittä e insierae anco [ana Hdschr,] 
riutelligenza delle cose del moudo et la sapienza di quel perfetto seiiato. 

noii m'affaticarö adunque a narrare queste et altre simili [simile Hdschr.] 
cose, i)erclie i chiari gesti suoi et le sue lodate imprese son state scritte 
nun pure nell' historie uiiiversali ma da eccellenti suoi particolari historici, 
et perö si possono uedere et leggere da tutto il mondo. nia uerrö a 
raccontare alla maestä Vostra lo stato presente di quella republica, et 
quanto ho potuto da molti comprendere deguo d'essere udito da Vostra 
maestä in spatio di due aimi, che io son stato quiui per Lei arabasciatore 
si nelle cose estrinseche della cittä com' anco delle intrinseche [instrinseche 
Hdschr.] et importanti fimportante Hdschr.] dell* istessa republica. 

cominciando prima da le parti esteriori che saranno sicurezza di sito, 
commoditä et vaghezza [vaggezza Hdschr.] della cittä, dico, che '1 sito 
suo e marauiglioso et stupendo, percioche ella non e in niuna parte 
congiunta con terra ferma, com' era Carthagine, Siracusa, Corinto et 
Costantinopoli, non e isola uicina a terra ferma, come si legge di Tiro, 
non ha le strade fstrede Hdschr.] terrestri, per le quali dalla cittä si possa 
andare in terra ferma, come ha la cittä di Terristan [oder Temistan] nell' 
Indie, con quali mezzi si possono congiungere le forze terrestri con le 
maritime, il che e stato causa, che le cittä hora dette son state superate 
dall' arme nemiche. questa non e nell' entrata del golfo, come e Ormuz 
nello stretto del mare di Persia o Aden [Adem Hdschr.] nel principio del 
mar rosso o Corfu nell' entrata del mar Adriatico, ma e posta nell' ultimo 
seno d'esso mar Adriatico, con che par, che si sia quasi ritirata et raccolta 
in se stessa per non irritar alcuno et anco per ischifar l'altrui ingiurie. 
e separata [seperata Hdschr.] per buon spatio di terra ferma, con che 
dalle [hier fehlt forze oder etwas ähnliches] terrestri e sicura, et resiede in 
mezzo dello stagno et laguna con che dall' assalti dell' armate si puo 
diflfendere, se ben son grossissime, perche si uede per molte proue che 
nelli stagni ed luoghi angusti i piccoli nauilij di mare [mari Hdschr. hier 
fehlt etwas wie ualgono piu] di quelli [hier fehlt grandi oder etwas ähnliches] 

quella cittä, oltre la grossa armata di naui et galee, abonda grande- 
mente [hier fehlt etwas xcie in piccoli nauigli.J fanno grandissimi effetti 
danuificando li nauili grossi com'anco uediamo, che l'espodita fanteria 
[fancria Hdschr.] de li arcliabugieri ne' [ne Hdschr.] luoghi angusti et non 
piani fa grandissimo danno al gran numero di caualleria, che non si puo 
adoperare se non nei luoghi larghi et spatiosi, et massimamente [hier 
fehlt a] li huomini d'arme, ma la fortezza di questa cittä et la sicurezza 
non consiste tanto in queste cose, c' ho detto, quanto che giace in un sito, 
che non possa mai totalmente essere assediato [assediata Hdschr.]. perche 
oltre che la laguna e grandissima, girando piu di duecento miglia, essa 
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e signora et regina del mare Adriatico, dal [da Hdschr.] quäle le [li 
Hdschr.] uiene ogni cosa necessaria [neccessaria Bihchr.] all' humano uso. 

et dalla parte di terra ha tutte le cittä circonuicine sotto il suö 
dominio et fortissime, dalle quali ageuolmente per molti fiumi nauigabili 
si conducono tutte le cose nessessarie al uiuere humano, et questi fiumi 
oltre, che prestano buon aiuto in caso, ch' ella fusse assediata, hora le 
causa [lies causano] la commoditä di tutte le cose. 

et certo in questa parte anco di commmodita com' in molte altre la 
citta di Venetia supera tutte le altre citta, percioche gode non meno la 
commoditä et uaghezza [uagezza Hdschr,] delle acque che i frutti et i 
delitti [lies diletti] della terra et del fertilissimo [fertillissimo Hdschr.] paese 
che l'e uicino, cou molti fiumi nauigabili, che porgano [gerneint sboccano] 
nella laguna o d'esse [lies essa] non molto lontano. 

Sciduss ultimamente ui e quel consiglio che la fa parere repubUca, 
se bene in uero non e, perche in questo non entrano se non li nobili, de' 
[de Hdschr.] quali si tiene registro et conto, et come e prouato, che 
siano di 25 anni, possono entrare a dar il uoto in questo consigho, et, se 
bene ue ne ha alcuni, che per fauor della fortuna ui possono entrare di 
20 anni o poco piu, il termine non di meno fermo e di 25. 

giungono i nobili, che possono entrare in questo consiglio, al numero 
di 2500, ma per molti, che ue ne sono ne' [ne Hdschr.] magistrati fuora 
della cittä, o impediti in qualche altra facenda, non sono mai ridotti a 
consiglio piu di 1600. questi sono chiamati ogni otto giomi, cioe le 
domeniche et le feste quasi tutte, et qui si creano i magistrati et si 
distribuiscono i regimenti della republica con mirabilissimo ordine. qui 
si eleggono per maggior numero di suffraggi queUi, che hanno a entrare 
o in pregati o in consilio di dieci et in altri consigli, che sono sempre i 
[i fehlt in der Hdschr.] sauij et piu inteligenti di tutta la nobiltä. et se 
bene pare, che nel conseguire i magistrati puo [poui Hdschr.] assai la 
buona fortuna di poter essere eletti, pur non si danno mai li officij a 
persone, che non meritano et che non siano di ualore, perche se non 
hanno piu di mezzo il consiglio, che li approui per buoni et sufficienti, 
non si intendono rimasti nel magistrato. 

potrei estendermi qui nell' ordine mirabile [mirabili Hdxchr.], che 
usano in far questi magistrati, et come ogni cosa si fa quietamente, et 
con tanta humilta uestono tutti i poueri et i ricchi d'un istesso habito de 
panni lunghi et graui, che darebbe non minore marauiglia che diletto alla 
maesta Vostra (come ho detto). 

e tanto grande la materia di ragionare di quelle illustrissimo dominio. 
che mi e necessario toccare [tocare Hdschr.] breuemente le cose [breue- 
mente nach cose ausgestrichen] solamente grandi [ob grande dasteht, sehr 
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ztoeifelhaft]. non resteiö gia di dirle le parole di CassiodoroO di Kauenna, 
che crisse a Theodoro^) de gli antichi Venetiani, li quali, se bene la loro 
grandezza e cresciuta, seruano [serbano Hdschr.] li istessi costumi in 
grau parte, dice adunque : „paupertas ibi diuitibus sub aequab'tate conuiuit. 
unus cibus omiies reficit. habitatio similis uniuersa concludit. nesciunt de 
penatibus inuidere, et sub hac dignitatis mensura uitam [uitium Cassiodorius] 
fugiunt, cui mundus obnoxius est." V habito de* [di Hdschr.] Venetiani e 
un istesso lungo, graue, pacifico, non pomposo; un istesso il cibo, cioe 
sobrio, perche hanno leggi, che prohibiscono [prohibbiscono Hdschr.] i 
lauti conuiti, et non piu si stima il ricco ch' il pouero, ma la uirtü solamente 
s' honora. i giouani riueriscono i uecchi come padri et loro maggiori, et 
questi amono i giouani come loro figliuoli, perche ne ammettono alcuni a 
dire il parere loro nelle deliberationi [deliberatione Hdschr.] della republica. 
et questo io credo, che cio gioui assai, accioche ui siano anco di quelli, 
che, mossi dalla giouentü, arditamente consigliano temperando la freddezza 
[fredezza Hdschr.] de i uecchi. in somma tutti sono eguali ne attendono 
ad altro che al culto diuino, a mantenere la republica in pace et in 
giustitia, della quäle giustitia non potrei dire mai tanto, che non fusse poco 

12) p. :i81—4l0 relatione di Spagna del clarissimo signore Michele 
Suriano ambasciatore al re Philippo anno 1570 

Anfang serenissimo prencipe, padri et signori eccellentissimi, l'opinione 
uniuersale e prouata con Tesperienza, che a uolere gouernare sauiamente 
et sicuramente ogni stato, non e niuna cosa piu utile ne piu necessaria, 
che hauere uera notitia de i disegni de i re et prencipi grandi et del modo 
[verbessert aus moddo], c' hanno di metterli [mitterli Hdschr,] in eflFetto, 
per saper conseruarsi in pace con che [lies chi] Tamicitia e giudicata utile 
a prouedersi in modo, che in caso di qualche disturbo non s' habbia a 
temer danno. questa notitia e cercata con gran diligenza da ogni prencipe 
in uarij modi, chi da riporti, chi da discorsi, chi da spie et dispositione 
[geineint depositione ?J di questo et di quello, ma non ui e alcuna uia piu 
certa che quella delli ambasciatori et massime di quelli, che o per la grandezza 
del suo prencipe o uero per qualche sua propria uirtü sono in reputatione 
nelle corti, perche, trattando diligentemente le parole, i costumi, il ualore 
et il consiglio et le maniere di tutti et del prencipe istesso, possono in maggior 
fondamento non come seruitori sommarij et si riporti [gemeint per i 
rapporti?] solamente saper le cose passate, ne come esploratori attendere 
solo alle presenti, ma con la certa consideratione di questi et di quelli 
far giuditio del futuro. 

ma perche questo eflFetto e proprio di chi o per lunga esperienza o per 
gran uirtü di giuditio sia fra gli altri eccellentissimo, mi pare piu 

») Variae XII 24,5 

^) vidtnehr „tribunis maritimorutn'^ , nicht an Theoderich 
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[verbessert aus per] necessario iscusarrai, se mancando di queste parti 
prometto alla serenitä Vostra uiia relatione di tante f^ran cose, perche 
non sono cosi temerario, che non conosca, quanto mi manchi d'aggiungere 
alla perfettione [perfettettione Hdschr,], che hisogna per essequir ben 
questo offitio. 

ma essendo Tamicitia della serenitä Vostra tanto grande appresso 
tutti gli re et prencipi del mondo et iiiassime iu quella corte, della qualc 
io uengo, et essendo per questo rispetto stato honorato et accarezzato 
quasi estraordinariamente dal re et dalli grandi, sono state conferite raeco 
in diuerse occasioni da questo et da quello et dal re medesimo, che oltre 
quello, c' ho potuto uedere in uentotto mesi, c'ho si)eso [sie] in questa 
mia legatione, mi sarä manco difficile Tattendere alla serenitä Vostra, 
quanto ho promesso. 

pero nella presente relatione mia non ui sarä cosa alcuna del mio 
eccetta una sola, che e la forma del ordine, col quäle mi ho proposto di 
rappresentar alla serenitä Vostra quello, c* ho sentito et conosciuto d'altri, 
il quäl ordine, se mi seruirä la memoria, et se dalle eccellentissirae 
signorie Vostre mi sarä grata et quieta audienza, spero, che sarä tanto 
breue et facile, che non mi lascierä esser ne tedioso ne forse ingrato. 

il re catolico presente dell' impeiial casa d'Austria, et successore deüa 
fortuna et uirtii del re di Spagna et della casa di IJorgogna, ha hereditato 
tante signorie, tanti regni, tanto paese, che non e inferiore ad alcuno 
prencipe del mondo ne di grandezza ne di stato ne di dignitä ne di forze, 
perche ha in Spagna dodici regni, tre [verbessert aus re] in Italia: Napoli, 
Sicilia et Sardegna, in Africa Oran, et ha superioritä [sopioritä Hdschr.] 
nel regno di Tunis, et fuori del stretto Tisole Canarie et tanto paese nell' 
Indie, che basteria i)er molti regni, oltre di queste la contea di Borgogna 
et i Paesi Bassi, che sono la terza parte del regno di Francia, et il ducato 
di Milano, che si puo mettere un altro regno. 

stä la Spagna fra TAfrica et la Franzia [verbessert in Franza], diuisa 
da quella per lo stretto di Gibelterra, che non e piu longo di dodici 
miglia et dalla Franzia [verbessert ifi Franza] per li monti Pirenei,^ che serrano 
tutto quell paese da un mare all' altro per spatio di duecento miglia. 
da tutte le altre parti e cinta dal mare, et uolge intomo mille nouecento 
miglia compreso il Portigallo, che guarda il mare di ponente, et tutto 
fuori dello stato come una lista o cintura non molto longa dalli coufini 
di GaUitia tin al mare di Siuiglia. 

la Spagna e maggior della Franzia [verbessert in Franza] ma non cosi 
fertile ne cosi habitata. produce formenti, uini, oglij, sale, sete, lane et 
altre cose necessarie al uiuere humano. ha miniere [verbessert aus miniera] 
di ferro, di piombo, di rame, argento et oro, ha caualli eccellentissimi quasi 
da per tutto, ma gli megliori sono di Andalncia fAnducia Hdschr.] et 
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Granata. e habitata d'huomini d'industria et sagacitä, i [d Hdschr.] quali 
accompagna lä [vor la etwas ausradirt, 1 von zxceiter Hand über etwas aus- 
geivtschtem]j doue sono superiori, da [da zu streichen] una certa altierezza 
di natura, et doue sono inferiori, d' [d' zu streichen] humiltä et piaceuolezza 
di parole. 

Schluss la reputation di questa republica e grande appresso tutti et 
s'accresce con quei modi, che sono stati tenuti dalla serenitä Vostra sin 
qua per conseruarla, ch' e stata nella neutralitä, ne entrar in lega con alcun 
prencipe, ma star in amicitia con tutti et teuer tutti in speranza, fuggir 
occasione di patir danno o ingiuria da chi si [si später hinzugefügt] sia, 
tratener molti capitani di ualore et esperienza, et far buona la militia 
da terra et non abbandonar quella da mare, conseruar Tamor et fede de' 
[d Hdschr.] popoli con dar a i nobili delli [dlli Hdschr.] honori et alli 
ignobili comoditä et sicurtä et giustitia a tutti. 

gli oflPicij sono questi in sostanza: gratificar il re, quando si possa, 
honorare et accarezzare i [i verbessert ans &] dependenti, et non dar niaggior 
occasione ne a sua maestä [Mai. Hdschr,] ne a loro di dolersi. questi 
offitij s' hanno da far qui, et alla cortc quelli di qua dependono tutti dal 
giuditio della serenitä Vostra et delle eccellentissime signorie Vostre, et 
pero non ui e pericolo. quelli di \k sono rcgolate in parte della prudenza 
deir ambasciatore, le [lies i] quali se saranno senipre di quella sufficienza 
et di quel giuditio, che sono quello, con chi m' ho trouato in questa 
peregrinatione, la serenitä Vosti'a puo sperare non solamente, che sia 
seguita con gran dignitä et reputation sua [hier ist kein Zeichen einer Lücke 
in der Hdschr,] 

quelli, con chi mi son trouato, sono quattro: il clarissimo M. Federigo 
Hadoer, M. Giouanni Michiele, M. Paolo Tiepolo et M. Leonardo Mozenigo. 
il Badoer e in gran nome [ausgelassen da] per tutto per le dignissime 
qualitä sue in quella corte. ha mostrato in ogni tempo tanto splendore 
et tanta magnificenza ch' in fatto e molto difffcile et impossibile a superarla. 

il Michael [sie] era gratissimo a tutti fin al minore per la domestichezza, 
c' haueua con grandi, et per la dolcezza et cortesia, che usaua con gli altri, 
et per il guiditio, che mostraua con tutti. 

il Tiepolo e sauio et di bell' animo et non resta per la grandezza 
della spesa ne per il danno, c' ha patito la casa sua per la rotta di quella 
naue, di mostrarsi degno ministro della serenitä Vostra. 

il Mozenigo e di gran uirtü et d'aflfetto quasi incredibile alle cose della 
serenitä Vostra, perche non ha rispetto ne a spesa ne a incommodo ne 
alla grauissima infirmita sua, doue uede poter far qualche seruitio a questo 
illustrissimo dominio. 

la reputation dunque et gli offitij della serenitä Vostra et dei [dei fehlt 
in der Hdschr.] suoi ambasciatori sono due cose necessarie a conseruar 
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la pace col re cattolico et forse con tutti gli altri prencipi pari per 
assicurarsi in caso di guerra. se n'aggionge una terza, ch' b proueder alli 
difetti [«tfetti TJdschr,], che lia lo stato della serenitA Vostra, che, per li 
discorsi fatti in quella corte, sono quattro principah. 

l'uno e, clie tutto lo stato e circondato da prencipi poco amici. il 
secondo, perclie e aperto da molto bände, perche dalla parte di Bergamo 
et Brescia [Bressa fidschr.] resta frontiera et da quella del Polesine [Polinese 
Hdschr,] Legnago et Padoua et da quella di Friuli et Treuiso. il terzo, 
che non ha tale uettouaglie, che basti per il uiuer ordinario de' [di Hdschr.] 
po])oli. il quarto, che, seruendosi solaraente di ßoldati Italiani, non ha modo di 
far un corpo d'essercito in campagna, per ualersene in occasione di bisogno. 

a questi difetti non e impossibile il proueder, et se continua qualche 
anno nella pace, quäle, se come [lies sicconie] tempra alla serenitä Vostra 
et alle eccellentissinie signorie Vostre tutti quei trauagh, c' hanno sentito 
continuaraenii^ per i moti del mondo, cosi lor darä modo di poter attender 
con meglior animo alla sicurta delle cose sue. 

ho detto, serenissimo prencipe, padri et signori eccellentissimi, quanto 
piu breuemente ho potuto, quello, c' ho giudicato degno della notitia della 
serenitä Vostra dello conditioni del re di Spagna, delle forze da Iverbessert 
aus dalj mare et da terra, de gli capitani, della uolontä di sua maesta 
[Mai Hdschr.] et di quella del consiglio, del animo, c' ha uerso gli altri 
prencipi del mondo et particölarmente uerso questa republica. 

mi resta di parlar di nie et del secretario, il che faro breuemente. 

del secretario, serenissimo prencipe, ch' e M. Äloisi di Gersoni, posso 
dir questo con ueritä, che non ho conosciuto niun piu modesto et piu 
obediente et piu indefesso nel scriuere, et di buon giuditio. non perdona 
ne a fatica ne a spesa ne a pericolo, doue conosce poter far seruitio 
alla serenitä Vostra et alle eccellentissime signorie Vostre, et io, quanto 
piu posso, lo raccommando. 

di me parlero poco, serenissimo prencipe, perche, s'io uolessi dire, con 
che modi ho cercato di conseruar sempre il serenissimo re et quei signori 
nel suo buon animo uerso la serenitä Vostra, con che studio ho trattato 
et ridotto a buon termine la pace col papa et in tempo, che manco si 
poteua sperarla, come ho acquietata la cosa della precedentia, quanto 
offitio ho fatto per la pace col re di Francia, et come gli ho fatti, et 
quanto studio ho messo per leuar quella [quelle Hdschr,] opinione, ch' era 
impressa da' [da Hdschr.] Fiorentini et d'altri in quella corte, che la 
serenitä Vostra non uedesse uolentieri quella pace fra gli due re — s'io 
uolessi dir questo et altre cose d'importanza, ch' io ho trattato in questa 
legation mia, replicarci con fastidio della serenitä V^ostra quello, c' ho 
scritto in tante mie lottere, et s'alcuno uolesse dire della spesa et incommodi, 
c' ho patito in Fiandra et in Inghilterra et nell' essercito et ne i uiaggi difficili 
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et fastidiosi, et nel conuenir star sempre pronto per cauallier ad un suono 
di trombetta, con una grossa faraiglia, con la compagnia di signori et 
persone grandi [grande Hdschr,] alla tauola, con una carestia incredibile 
et continua di tutte le cose, che consumaua non solamente quello, c' ho 
potuto cauar di casa et ualermi delli amici, son certo, che saria molesto 
alle eccellentissime signorie Vostre. 

dico dunque solo (juesto in una parola, clie in tutto questo tempo 
non attesi mai ad altro ch' all honore et benefitio della screnita Vostra 
seuza pensar mai ne di casa mia ne a' [a Hchchr.] figh, c' ho tre maschi 
et due femine, che haueuano bisogno di padrc se non piu amoreuole, certo 
[certe HdsehrJ] piu fortunato. 

nia in tanti incommodi sento quel contento, d' hauer seruito la serenitä 
Vostra in modo, che ne il re ne la corte e stata mai mal contenta di me, 
ne questa signoria mal sodisfatta, come ho conosciuto da molti segni, 
i quali, s'Ella di degnerä di comprobare, come spero, con farmi j^jrata 
questa catena, che mi mando il re al mio partire, uerso quella benignitä, 
ch' e solita usar uerso ogniuno, che La [lo Hdschr.] serue con fede, consolara 
la mia casa et la mia famiglia et mi darä modo di pagar quelli debiti, 
c' ho fatto nel suo seruitio, et che per la qualitä del mio stato non posso 
sodisfar con altro che con la gratia della serenitä Vostra et delle signorie 
Vostre eccellentissime. 

änis 

3 leere Blätter, 

13) p. 419 - 502 relatione di Polonia dell' abbate Kuggiero MDLXVIII 

Anfang ancora [lies ancorchej, beatissimo padre, io habbia continua- 
mente ragguagliato la santita Vostra con mie lettere delle cose negotiate 
per me a nome suo in Polonia, conje delli successi che alla giornata sono 
occorsi in quel regno nelle due anni della mia ambasceria, stimo per cio 
non essere souerchia ne ingrata fatica se depo V hauer con diuerse occasioni 
scoperte successiuamente molte qualita et conditioni di quella prouincia 
raccogliendo hora et ordinando le sue parti insieme le rappreseiiti tutta intiera 
alla santita Vostra, la quäle in un solo sguardo le potra poi con la sua 
infinita prudenza far parimente uno intiero et compito giuditio di Lei cosi 
in se stessa come in proportion del resto della christianitä et del mondo tutto. 
il che, accioche sia da me con ordine et chiarezza presentato, tratero 
prima di ciascuna delle tre parti principali, cioe del paese, delli populi et 
del re, dichiarando [dechiarando Hdschr.] appresso le proportioni, congi- 
untioni et dependenze, che hanno cotali parti tra se stesse, et poi ultima- 
mente dimostrando le loro dispositioni et corrispondenze uerso le prouincie 
et nationi straniere, che sara il tine di questa relazione. 

del paese 
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per porre dunque inanzi alli occhi intieramente il paese tutto soggetto 
al re di Polonia, sarä necesario dimostrare la grandezza, la figura, li 
termini, le parti et le qualitä di esso. il quäl, ben che habbia li termini 
ineguali, distanze, le [de Hdschr.] quali noii se possono ugualmente descriuere, 
per pigliare la grandezza del tutto, credo non di nieuo figurare ehe da 
leuaiite in ponente ui sia longhezza [longezza Hdschr.] di Cinquecento 
miglia Italiane [Italiani Hdschr.] et da mezzogiorno a settentrione larghezza 
[largezza Hdschr.] di settecento. la figura poi e molto [molta Hdschr.] 
inregulata; pur regulandola si potria per auentura chiamare quadrata. 
li termini della quäle piu pnali [gemeint principali] sono da settentrione 
in mar Baltico o uogliam [uoglian Hdschr,] dire Golfo Venedico, da mezzo 
giorno il fiume Nester, da [de Hdschr.] leuante il fiume Boristhene et da 
ponente si puo mettere Vistula, non ui essendo confin naturale piu certo. 

Schhiss 

della militia 

dalla religione et dalla pertinenza [partinenza Hdschr.] di lei possiamo 
hora passare alla militia i)nale [geineint principale], fondamcnto della politia 
[polirtia Hdschr.] di quel regno, la quäle si essercita solamente, si puo dire, 
da' [da Hdschr,] nobili et a cauallo, percioche li fanti a piedi sono pochissinii 
et di ualor niuno, leuati dalla uilla et condotti con uilissimo stipendio, ne 
di loro si tien conto alcuno. ma li nobili, sendo liberi da ciascuna altra 
grauezza, hanno tutti obhgo di seruire a cauallo nella guerra diffensiua et 
dentro nelli confini del regno senza altra limitatione [rimttatione Hdschr.] 
di tempo o di luogho particolare, percioche il re si puo seruire di loro 
senza stipendio a beneplacito suo per tali [tale Hdschr.] diflfese deliberate 
nelle diete generali del regno, il quäle obligo cominciö nelli nobili 1474 
sotto Casimiro terzo et fu ordinato nella dieta grande di Vislizza nella 
quäle fu parimente deliberato, che '1 compartimento di tal obligo si facesse 
non considerato il numero delle persone ma delle giurisditioni, cioe, che 
quelli fussero obligate a seruire con maggior numero di [de Hdschr.] caualh, 
che hanno magiore giurisditione o piu uille o castelli [cartelli Hdschr.] 
ad essi sogetti. 

et e tutta questa militia diuisa per palatinati, essendo ciascuno 
Palatino capo et condottiere de' [di Hdschr.] nobili, che habitano nel suo 
distretto, de' [de Hdschr,] quali fa [fu Hdschr,] la rassegna [ressegna 
Hdschr,] secondo li ordini, che tiene dal re, non si osseruando in ciö tempo 
alcuno detenninato. et auuiene alle uolte ancora ma piu di rado, che si 
facciano [faciano Hdschr.] tutte le rassegne nel medessimo tempo, ma 
pero in ciascun Palatinato appartamente, che iiiene ad esser generale 
rassegna diuisa, perche unita non si fa mai, saluo che nell' istessa. 

et c cosa certa, che tutta questa caualleria ascende a grandissima 
somma. non e gia facil cosa il saper l'intiero et certo numero d'essa, 
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jperche quantunque da chi maneggiasse queste militie, si potesse col ruolo 

frolo HcUehr.] di giurisdition caluilare [lies calculare] ancora il numero 

^e' [de Hdschr.] caualli, che per obligho douerebbono seruire alla guerra, 

non di meno Tatto pratico non si rescontra mai coUa [alla verbessert in 

CO in der Hdschr.] serittura dell' Obligo, al quäle pochi sono, che sottis- 

facciano [sottisfatiano Hdschr.] intieramente; anzi auuiene, che quelli, 

che douerebbono comparire al seriutio con duecento caualli, si hanno tal 

uolta la metä a pena, et li poueri, per trouarsi altre uolte in altre 

necessitä, si scusano o con parole o con fatti dal seruire, et credesi, che 

hauendo l'ochio [sie] solo al obligo di quelli, che douerebbono seruire alla 

guerra, si potesse con ueritä aflfermare, che tutta la caualleria di Polonia 

con tutti li stati annessi a quella Corona ascendesse gagliardamente alla 

somma di cento mila caualli. ma riuolgendomi poi all' effetto istesso 

uengo all' opinione, che nell' atto prattico passino di poco la metä, il 

che comprendo dalle ultime rassegne di ciascun Palatinato fatte in un 

anno medesimo non gran tempo inanzi Tarriuo mio in Polonia [Polotii 

Hdschr.] delle [hier fehlt quali in der Hdschr.] io uidi poi partitamente 

le somme, et trouai, che raccolte [raccolto Hdschr.] insieme non passauano 

cinquanta mila caualli; perciö io son di parere, che non senza difficoltä se 

ne metterebbono in compagnia maggiore numero non alterando li ordiili, 

che sin qui si praticano in quel regno. 

nel che perö e d'auuertire, che in questo conto non uengono compresi 
[compreso Hdschr.] quelli caualli, che dipendono dal clero, perciö che 
molti uobili sono uasalli di uescoui, abbati et capitoli, et molte uille ancota 
sono soggette alli medesimi ecclesiastici, li capi delle quali, ch' appresso di 
loro si chiamano sculteti, sono obligati seruire a cauallo li loro superiori 
ecclesiastici, li quali, si da questi eome dalli nobili possono cauare buon 
numero di caualleria, per essere li uescoui, abbati et capitoli ricchi et 
hauere uille mediatamente et immediatamente [imediatamente Hdschr.] 
sogette, il che poi oltra alla Corona di Polonia et li stati annessi a quella 
ha ancora unito nella persona sua il ducato di Lithuania, nel quäle 
parimente sono obligati li uassalli nobili di seruire a cauallo nella guerra 
diffensiua. et potrebbe questa militia per raggion ascendere alla somma 
di settanta mila caualli [in c folgt in der Hdschr.; gemeint ciascuna?], 
ma in eflfetto poi non credo passasse quaranta mila, massime da poi, che 
sono stati occupati dal Moscouita alcuni stati et membri importanti di 
quel ducato, non compresi perö li caualli, che si trouano in potere del 
clero, come si e detto parimente di Polonia, benche li uescoui Lithuani 
non sendo di giurisditione et potenza pari alli Polacchi. 

in Liuonia ancora si armano molte migliaia [miliara Hdschr.] de caualli 
in tutto simili alli tedeschi, ma per essere quella prouincia [prouintia 
Hdschr.] solamente da dieci anni in qua uenuta sotto la protettion 
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[prottetion Hdachr.] del re di Polonia, non ui e sin qui intieramente 
ordinata ne si sono fatte tali [tale Hdtchr,] rassegne [ressegne Hdschr.], 
ch' io sappia [sapia Bdschr,], dalla quäle io possa raccorre Tintero numero 
di quella caualleria. 

hora, del numero di questa militia passando alla qualitä di essa, 
dico che li soldati polacchi si sono 

t4) p, 503—506 ä darauf 9 unleserliche Buchstaben (im Ganzen 
5 Worte). 

Anfang ridotto [t^or ridotto steht ein T] il negotio della elettione del 
papa a cosi stretta difficolta, che la longhezza ci pare auantaggiosa, 
mentre che ünalniente non diano in uno scisma, la principale cagione di 
cosi scandaloso disordine e Tostinata pretensione de Spagnuoli, i quaU, 
conoscendo, che, se in questa congiuntura de negotii correnti non hanno 
un papa assolutamente dei pensieri et dei concetti loro, conuerranno ceder, 
a molti maneggi proniossi da loro con gran pregiuditio et diminittione di 
quella autorita, che di giä uogliono hauer sopra di ogn' uno. 

Schluss il duca di Luxemburg [sehr zweifelhaft: der Name sieht aus 
wie Sueimburg] ritorna in Francia. in Venetia e stato benissimo ueduto 
et forsi potria far hi uia di (iennania, ma consigliara il uiaggio cogli amici, 
chi di mano in mano andara incontrando. Spagnuoli la publicano per 
fuga, ma altri, che fanno dello speculatiuo, uogliono, che parta per solle- 
citar le genti d'Alemagna, et cosi ogn' uno discorre a modo suo et in 
questo et in ogni altro accidente intorno a queste cose di Francia. il legato, 
che ne ritorno, ha fatto gran rumore in passando et [a hdschr.] quasi 
trionfante s'e condotto sino a Koma, doue finalmente e restato freddo, 
hauende ritrouato in conclaue altri ceruelli et altri rincontri che nella 
stanza di Parigi. 

Gesuiti 

15) p. 507 summa dell' [1' Hdschr.] entrata della serenissima signoria 
di Venetia, che si caua di tutto il suo stato, ch'e contenuto nel presente 
summario per gl' anni 1582 et 1583. 

16) p. 508 cauato d'una relation di Roma alla signoria di Venetia. 

17) p. 509 

a) cauato d'una relatione del chiarissimo signor Michiele, ritomato 
d'Inghilterra, riferita in senato alli 13 di maggio del 1557. 

b) cauato della relatione de shidici di Dalmatia et di Leuante del 
clarissimo signor Andrea Giustiniano fatta Fanno 1576. 

eine leere Seite und ein leeres Blatt, dazwischen ein Blatt mit Entwürfen 
einer Berechnung der Einnahmen italienischer Landes fürsten. 

18) p. 513 — 515 cauato della relation di Moscouia scritta dal Calentio 
[der Name ganz unsicher] ambasciatore della Cos*^ [da^ o zweifelhaft; 
gemeint wohl cesarea] Maestä [M** Hdschr] al cardinal Dolfini anno 76. 
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ein leeres Blatt 

19) p, 517 — 519 cauato d'un trattato del regno di Francia et la casa 
di Valoes. 

von derselben Hand geschrieben sind die Stucke 18 9 11 und /»y, von 
verschiedenen anderen Händen die übrigen, 

Ital. 4 

ex biblioth. Hamburg. Wolfiana 

1719 

Höhe 21 crn. 

Breite 15 cm, 

120 beschriebene Seiten 
17 Jahrhundert 

conclaue dell' anno 1G23, nel quäle, messa la prima uolta in uso la 
bolla dell' elettione, publicata da Gregorio XV, fu creato somrao ponteficc 
il cardinale Mafifeo Barberino, detto Vrbano ottauo. 

Anfang fatte secondo Tantica consuetudine Tessequie al morto 
pontefice Gregorio quintodecimo, li eardinali la mattina di dicianoue 
[dicinoue Hdschr,] di luglio, dopo [doppo Hdschr,] che fu cantata la 
messa dello spirito santo nella basilica di san Pietro, andorno processional- 
mente al luogo del conclaue nel palazzo Vaticano o consumato tutto il 
rimanente di quel giorno in uisite e negotiationi d'ambasciatori de , 
prencipi, si racchiusero dentro alle cinque bore della sequente notte il [lies in] 
numero di cinquanta due, che tanti sin aquel tempo erano arriuati in Koma, 
alli quali poi sopragionsero tre altri, ch' in tutto fecero il numero di 
cinquantacinque. 

Schluss accettata l'elettione s'inuiaua il nuouo pontefice all' altare 
per raccomandarsi in tanto graue occasione a dio. ma il decano, allegando 
la consuetudine, uolle, che, prima d'ogni altra cosa, dichiarasse il nome, 
col quäle si doueua chiamare. 

disse, quello essere Vrbano, ne acconsenti, che lo conducessero in un 
luogo appartato, doue erano per uestirlo dell' habito papale, prima che 
prostrato auanti l'altare supplico con caldi prieghi, accompagnati da 
abondanti lagrime la maestä di dio, che, se uedeua, ch' egli non fosse per 
essere gioueuole alla sua chiesa, nol lasciasse quindi uscire uiuo. 

vestito et adorato da tutti li presenti, fu condotto alla cella di 
Borghese, oue si trattenne sino alle uinti bore, nel quäl tempo, ornato delle 
ueste pontificali, fu in sedia portato alla basilica di san Pietro, e quiui 
secondo l'antico costume, sedendo in mezzo dell' altare, riceue Tadoratione 
de eardinali. 

non mi pare di tralasciare, che, essendo alcuni giorni auanti l'elettione 
concorsa nel palazzo V^aticano dalle parti di Toscana quantitii giandissima 
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d'apiy un sciame si posö nella parete sopra la finestra della stanza, dou^ 
era la cella del futuro pontefice. il che, se fu fatto a caso, si puö accontare 
per notabile incontro, che poco auanti Tassuntione al pontificato d'un 
Toscauo, il quäle per arme fa [lies ha] le api, sia uenuto di Toscana un 
sciame a posarsi nel conclaue sopra la cella di lui, ma se fu fatto per 
particolare dispositione della prouidenza diuina, la quäle, come uuole 
san Giouanni Damasceno, si serue alle uolte delle cose naturali, per 
annuntiare alcuni euenti, che quelle per se stesse non sono atte a signi- 
ficare, diremo, questo segno esser stato inuiato da dio, per dimostrare, 
quäle fosse la uoloutä sua intomo alla persona, che si doueua eleggere, 
e per aprire qualche luce agli elettori nel mezzo di tanta caligine di 
priuati interessi e dissensioni. 

Ifal. 5 
9 1134 

Höhe 28 V% cm. 

Breite 20 cm, 

15 beschriebene Seiten 
17 Jahrhundert 

nuoua e sincera relazione di tutti i signori cardinali, che in oggi uiuono 

Anjang Altieri Romano, creatura di Alessandro VI [die Hdschr. 6*^ 
verschrieben statt 8*^] da cui fu decorato della por})ora, non ostante non 
auesse compito [commpita Hdschr.] li 17 anni doir [dell Hdschr.] eta sua, 
a causa, che detto pontefice uolle apparentare con la easa Altieri, dando 
al principe don [dom Hdschr.] Marco Ottoboni suo nipote per moglie una 
cugina di detto cardinale Altieri. 

Schluss Pigniatelli Napolitano, nipote, felice memoria, d'Innocenzo XII, 
mentre era arciuescouo di Taranto [Taranta Hdschr.] fu spedito per nunzio 
[nuzio Hdschr.] in Polonia, nel quäl [quäle Hdschr.] mentre fu fatto arciues- 
couo di Napoli e poi cardinale. in oggi ua disponendo le cose solite per 
portarsi alla sua residenza di Napoli. 

in oggi restano uacanti nel sacro [s. Hdschr.] collegio 20 luoghi. 

Ital. 6 

ex biblioth. Hamburg. Wolfiana 

L 46 b* 

479 

Höhe 21 cm. 

Breite 16 Vt an. 

8 beschriebene Seiten 
17 Jahrhundert 
figura della nascita del re christianissimo Ludovico XIV con le sue 
dimostrationi astrologiche. 
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Sehluss considerando 11 uiaggi, che doverä fare 8ua maestä, questi 
saranno molti, longhi e fortunati, atteso che la luna si trova in mezzo 
cielo, e Giove, che ha Tessaltatione in detta nona, si troua nel segno dell' 
Oriente, e per esser Venere congionta con la luna in nona, si puö argo- 
mentare, che sua maesta sia per stanziare anco con la regina et la corte 
fiiori de suoi regni della Francia in paesi lontani. 

resta per hora accennare, che tra le altre direttioni, che si osseruano 
nel curso de gli anni di sua maesta christianissima, una notahile ne succe- 
derä nel corso dell' anno 1651 con la direttione del mezzo cielo al sestile 
di Giove potentissima a causar gli eventi di somma gloria e d'insigne 
essaltatione et di prosperitä maggiore. 

fine. 

Ital. 7 

443 

Holte 12^l\ cm. 

Breite 10 em. 

17 beschrieben« Seiten 
18 Jahrhundert 

nota di tutte le pietre, [hier fehlt di in der Hdschri] che e fabbricato 
[lies fabbricata] la cappella di S. A. R. nominata S. Lorenzo. 

Anfang nell' entrare, che si fa nel detto luogo, ui si uede un pezzo 
di sportello del tabernacolo, composto di diuerse pietre fine. 

Schiusa il primo architetto di questa fabbrica fu un tal Matteo Nigetti 
e comincio il di 10 gennaio 1604, e si dura fino al presente giomo 1725. 

Ital. 8 
148 

Cod. jur, 148 in 4q 

Höhe 18 ^h cm. 

Breite 13 cm, 

43 beschriebene Seiten 
17 Jahrhundert 

1) del libello del repudio p. 1 — // 

Anfang s'addimanda, perche Christo habbrä rimosso et leuato uia 
quel ordine fatto dal legislatore Mose sopra il libello del ripudio. 

Sehluss ecco adunque uerificata questa bella et misteriosa figura del 
libello del repudio, permesso da Mose et giustamente poi leuato dal salu- 
atore Christo, percioche ci uoleua dimostrare, che non piu uoleua repudiare, 
come ha fatto quella uecchia sinagoga, la sua fedel sposa, santa Romana 
chiesa, della quäl sposa tutte Tantiche scritture apertamente ragionano et 
spetialmente Esaia^), quandoche con queste parole secondo V hebraica 

«) 62,4 
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ueritä dice uerso lei: "non uocaberis ultra derelicta et terra tua non 
uocabitur amplius desolata, sed uocabitur uoluntas mea et terra tua 
maritata [inhabitata die V^tdgata\\ ut uocatur [habitabit enim die Vulgata] 
luuenis cum uirgine, ita maritabuntur fet habitabunt in te die Vtdgata] 
filij tui, et ut letabitur [gaudebit die Vulgafd] sponsus super sponsa 
[sponsam der Amiatiims\ ita gaudebit deus tuus.** 

3 leere Seiten 

2) p, 12—43 figura sopra i primi tre segni fatti da Mose per la 
liberation di quel popolo. 

Anfang s'addimanda, perche la diuina maestä. uoUe la salute et 
liberatione di quel suo eletto popolo dalla dura seruitü dell' Egitto piu 
tosto con questi tre segni significare che con qualsiuoglia altri. 

Schluss et sotto il monte Sinaj, quando iddio diede a quel popolo la 
legge, fabricando quello altare a pie del raonte immolandoui sopra li 
giouenchi, co '1 cui sangue pattoi [lies patteggio] il patto co '1 popol, 
spargendogli sopra la metä di esso et l'altro sopra l'altare, il quäl sangue 
significa il sangue di essi apostoli et altri infiniti martiri, sparso per la 
fondatione di questa chiesa, come canta il propheta ') "posuerunt morticina 
sanctorum [seruorum die Vulgata] tuorum escas uolatilibus coeli [caeli der 
Amiatinus], carnes sanctorum tuorum hostiis terrae, effunderunt [effuderunt 
die Vulgata] sanguinem ipsorum tancjuam aquam in circuitu Hierusalem." 
e che ristessa figura significo Salamone nella dedicatione del tempio, che 
immolö et uerso il sangue di uentiduemila buoi et di centouentimila pecore. 
Ezra, Nehemiah, Zerubabel et altri serui di dio fecero il simile della de- 
dication del secondo tempio, si che questa e la uera interpretatione et 
figura deir acqua uersata in terra et conuertirsi in suangue et del bastone 
in serpente et la mano di Mose in lepra non per altro che per spiritual- 
mente dimostrare, che per la salute et hberatione di quella dura seruitü 
d'Egitto et di Pharahone suo re, cioe dell' inferno et del suo re Sathan, 
come dice Esaia ^) sopra ciö in figura: "erit in signum et in testimonium 
domino exercituum in terra Egypti [Aegypti die Vtilgata] clamabunt [Ät^ 
folgt n in der Hdschr., enim die Vulgata] ad dominum a facie tribulantis, 
et mittet eis saluatorem et propugnatorem, qui Uberet eos." 

geschrieben von zwei verschiedenen Häi^den 

Ital. 9 

III p 13 no 8 

Cod. Theolog, 1133 in foL 
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conclaue, nel quäle fu assunto al pontificato il cardinal Gio. Francesco 
Albani d'Vrbino col nome di demente XII (gemeint XI). 

Anfang non mai conclave e stato pescunuto [aber ganz unsicher; der 
Schreiber hat offenbar seine Vorlage selbst nicht verstariden ; gemeint wohl presunto] 
con tanto grido d'attuali e futuri trattati ue poi terminato col successo 
di meno nogoziati, quanto e stato il presente, di cui siamo per dare un 
breue e succinto ragguaglio [raggualio Hdschr.], poiche sino del mese di 
nouembre deU anno scorso 1()99, in cui cadde pericolosamente ammalato 
papa Innocenzio XII di gloriosa memoria [glo. me. Hdschr,] la figurata 
uicinanza [uicinaza Hdschr,] d^una j)rossima sede uacante diede molto non 
solo a' [k HdschrJ] cardinali d'Italia di pensare a tutti li preparatiuj per 
proniouere le proprie fortune e quelle degli strinci [lies intrinseci] e con- 
fidenti, ma anche al re di Francia, quäle maturaua giä con gran calore 
il protetto [lies progetto] del famoso partaggio o sia diuisione de stati della 
monarchia di Spagnia, di spedire, senza aspettare altri riscontri [ricontij 
Hdschr.] del' esito della malatia [sie] del papa, i cardinali d'Estrees [d'etre 
Hdschr,] e Gianson alla uolta di Roma per accudire rigorosamente [rigo- 
rasamente Hdschr.] e negoziare le pratiche a fauore di soggetto quäl fosse 
[fossa, darauf eine Lücke in der Hdschr,] 

Schluss pregaua tutti ad uno di uolere raccomandare col merito delle 
loro orazioni a dio questa loro opera e [ee Hdschr.] diuina fattura. gioua 
certamente di sperare, che una elezione di tal sorte sia per influire infiniti 
uantaggi a gloria maggiore di dio e seruizio della chiesa, essendoui con- 
corsa la tanto [lies tanta?J di lui resistenza, si poca ciropisione [aber alles 
unsicher; wohl zu lesen compressione] in chi 1' ha promessa, e niun inpulso 
d'interesse, di timore o di altro mondano rispetto in tutti [tutto Hdschr.] 
gli elettori, che Tanno felicemente consumata. 

finis 

llal. 10 
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dei Tormenti dell' Inferno. 

a Londra stampato nell' Anno 1658 
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relatione del duca di Rouano dello stato de Suizzeri e delli affari 
della Germania e de Grisoni. 

Anfang 

li Suizzeri non si deuono piu considerare come uniti in un sol 0017)0 
e per conseguenza molto potenti e uigorosi. perche hora sono diuisi e separat i 
grandemente tra di essi per la diuersitä delle religioui e d'altri interes8i. 

li cantoni cattolici non pensano tra di essi ad altro che all^ oppressione 
de protestanti. i primi aderiscono molto alla parte Spagnola e sono di 
affettione per il piu Austriaca, e li secondi sono piu inclinati alla parte 
di Francia e della republica, e se i cattolici fanno apparire piu uiua e 
potente la loro propositione [/i>* propensionej dei protestanti: questo 
prouiene dal teuere la casa Austriaca [kein Zeichen der lÄicke in der HdschrJ\ 
e piu autoreuole d*essi dependenti da se con le contributioni de danari e 
d'altri uantaggi, la doue queste dimostrationi di commodo e d^utile non 
uengono pratticate dalla parte di Francia. 

Lora eil' e finita la lega de Spagnoli con i cantoni cattolici, non 
sarebbe tanto dificile l'impedire la sua confermatione, parendo, che con la 
diminutione della potenza Austriaca sia anco debbilitata Tautorita di essa 
con quei popoli, in effetto anco essendo niaggiori le promesse che i profitti, 
che essi hanno fatto da quella amicitia. e per disturbare un nuouo 
stabilimento di tal alleanza si douerebbe dal canto della Francia e della 
republica usare ogni diligenza. 

la Germania unita sotto un sol capo, diuisa poi in piu parti, hora 
si ritroua smembrata in due fattioni, una Austriaca e Taltra de i prote- 
stanti. capo di questa fu di giä il Palatino, ma, cadua [lies caduto] 
questo, restarono in modo depresse et abbattute le forze de i suoi partiali 
che conuennero quasi riceuere le leggi e sottomettersi all' obbedienza di 
Cesare. il re di Suetia nel suo ingresso in Germania ui trouö le cose 
constituite in questi termini, e con la sua buona fortuna e uirtü li fece 
prendere in maniera tale altra piega e mutar faccia, che la parte oppressa 
uiene hora a teuere il uantaggio e la prepotenza. 

Schluss quest' infelice e miserabile conditione di quei popoli deue 
riuscire di sentimento et eccitar a riflesso et alla ponderatione piu propria 
et aggiustata cadauno, in particolare Vostra serenita, che tiene tanta parte 
e correlatione con il stato e con li affari di quelle genti, e che si come 
e piu che ogn' altro strettamente interessata nel bene e nella manutentione 
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di essi, cosi e chiamata a concorrere et a rimouere da essi i pericoli e 
rinfortunij cosi grandi, che al prcsente [pnte Hdschr,] la circondano e 
minacciano. 

io non nego, che in quei interessi non ui habbi anco gran parte il 
mio re, ma si come Ella ha adempito con gli officij, con Tesempio e con 
Topere cosi piene a quelle che se gli aspettaua, cosi per quello uieue 
tralasciato da gl' altri, de i quali maggiori doueriano essere Tincumbenze 
e Tapplicationi, esso non puo far altro che dolersene e rammaricarsene 
con tutti i maggiori e piu iiiui sentimenti. 

sua maestä in fine si e posta al possesso di Pinarolo, che uuol dire 
d'un passo, che li da Tarbitraggio delli aflfari di quella prouincia, che egli 
per somministrare sempre pronto e facile il modo d'assistere e di soccorere 
in essa tutti i bisogni e cadauna occorrenza de suoi amici. 

e se bene da tal' acquisto grandi sono i uantaggi et i profitti, che 
TIC ha riceuuto et 6 per sentire sempre la sicurezza di questo stato, tutta 
uia il beneficio non e cosi uicino, che si possi teuere [lies ritenere] d' hauer 
proueduto in tutte le parti a quello, che essa uole e ricerca. 

l'essere dei Grisoni e il mantenei^i liberi quei patti, e quello, che piu 
concerue e rileua al seruiggio et al commodo di Vostra serenitä. 

quei patti sono il uincolo piu ristretto dell' unione di questo dominio 
con la Francia porti [hier ist ofenbar etwas ausgefallen] come per la uia 
piu facile e sicura li perueranno sempre le leuate e li rinforzi di gente, 
che cauarä questa republica di lä da' [da Hdschr.] monti con il commodo 
del, che saranno tenuti lontani i pericoli di non poter condursi a questo 
seruitio gente oltramontana o almeno l'interessi grauissimi, che occorrono 
in hauerli per la strada del mare et in somma contra tutti i trauagli et 
i turbini di guerra passati sono uenuti e si possono temere all' Italia et 
a questo dominio per il Camino de i Grisoni, cosi si deue teuere serrata 
la porta a tanti mali et aperto l'adito a tanti e cosi gran beni, che si 
deuono di li attendere con risolueie et esseguire quei, [hier fehlt che] piu 
puo giouare a sostenere le vauillanti [lies uacillanti] forze de Grieoni, ad 
erigere li loro animi a inuoluerli [lies rimuouerli] da i precipitij. 

questi miei concetti non uengono espressi con altro oggetto e riguardo 
che del commodo e uantaggio maggiore di questo stato, al quäle per ogni 
sua prosperitä et essaltatione piu grande io mi sento tenuto nella piu 
stretta et obligata maniera di apportar sempre le piu chiare et euidenti 
dimostrationi della mia infinita riuerenza e del mio humile, inalterabile 
e deuotissimo ossequio. 

Ital. 12 
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raggioni, per le quali la sacra Cesarea maesta di Leopolde primo 

concepisce ferma speranza, che sua santitÄ essalterä alla porpora il 

marchese di Baden nel istesso che siiblimeri Tabbate d' Albert, come ne fa 

istanza il re christianissiino. 

Ital. 13 
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memoriale deir ambasciatore del re di Portogallo presentato a papa 
Alessandro settimo 

Anfang beatissimo padre, prostrato a' [ä Hdschr.] santissimi piedi di 
Vostra beatitudine et goduta la consolatione di bacciarli, esposi a Vostra 
beatitudine le ragioni della causa, che sono uenuto a rapresentarle, le 
dimandai licenza di suggerirglili in scritto; se mi mancaranno hora le 
parole per dedurle con Tefficacia, che meritano, suppliranno, beatissimo 
padre, gli aflfetti dell' animo, perche la materia, della quäle si tratta, 
sarebbe piu facilmente espressa da gli occhi che dalla penna e piu con 
lagrime che con parole. 

Schluss sarä sempre celebre ne' [ne Hdschr.] fasti Romani quel 
giorno, in cui s'e uista riceuuta da Vostra beatitudine quella gran regina, 
che, lasciando nel settentrione a costo d'un regno le tenebre dell' heresia, 
ha illustrato non meno il suo nome che il nostro secolo. riceua hora 
Vostra santitä un re, che manda dall' occidente a rendere obedienza a 
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questa santa sede, ne tratta che di conseruare la uera fede neir ampiezza 
di questi stati, che lo riconoscouo per padron uelle quatro parti del 
mondo e m'assicuro, sarä quel giorno grato a tutta Roma, lo tengo, 
beaüssimo padre, per infallibile, ne mi resta hora che supplicare Vostra 
beatitudine humilmente a degnarsi di compatire, se rimportanza di materia 
eosi graue m' ha f9.tto forse trascorrere a rappreseiitarle con souerchia 
liberta, assecurandosi, che e proceduto da un buon zelo d'un animo, che 
e e sarä sempre deuotissimo et osseruaiitissimo a Vostra beatitudine. 

laus deo 

finis 
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lettera del signor don Mario Chigi al cardinal legato suo figlio 

dass dieses überaus merkwürdige Schriftstück nicht etwa eine Satire auf 
den Geiz und die Verworfenheit Mario Chigi^s, Bruders Papst Alexanders VII, 
sondern ein urirkliches Schreiben an den Cardinal F^lavio ist, tvird jeder bei 
der Leetüre, zumal bei dem völligen Mangel an jedem satirischen Tone oder 
Ausdrucke, empfinden, natürlich ist es nicht das Original, sondern nur eine 
Abschrift, woraus sich die zahlreichen Fehler und Versehen des Textes 
erklären, unerklärt bleibt dabei freilich die Stelle auf S. 41, wo Mario 
erzählt, dass der ambasciatore del Padre Oliva zum Papste kommt, als 
gerade Mario mit diesem, seinem Bruder, eine Conferenz hat, und reniua 
[lies respiraua] tutto gioia a dar parte della disperata salute del loro 
padre generale, alla cui carica egli era di gia destinato per breue speciale 
di Sua Beatitudine, während doch einmal dieser ambasciatore später xciederholt 
als padre Oliva selbst angeredet und bezeichnet xcird und femer in Wahrheit 
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Giovanni Paolo di Oliva (geboren in Genua tßOO) schon im Jahre 166 i 

Ordensgeneral der Gesellschaft Jesu geworden ist, die Unterredung dagegen, 
über die Mario Chigi seinem Sohne berichtet, erst ins Jahr 1664 fällt, 

Anfang eminentissimo signore, alla lettera di Vostra eminenza, recatami 
dallo straordinario gionto qua sul fine della passata, respoudo con Tordinario 
di Lione della presente. 

e prima di entrarc a dirle, quanto in proposito della medesima [medema 
oder medeina Hdschr.] mi occorre, deuo ammoiiirla, che rinuiar qua espressi 
e contro Tinstruttioiie datali in uoce da nostro signore e contro l'auuertimenti 
inculcatigli da me, onde, perche la memoria de gli huomini, massime portati 
dalla fortuna a certi gradi, ne' [ne Hdschr,] quali sogliono confondersi, e 
ordinariamente assai labile, uoglio anco col mezzo di questa affacciarle di 
nuouo il pregiuditio dell' espeditione a questa uolta de i straordinarij. 

tre dunque sono gli effetti, che partoriscono a' fä Hdschr.] danui de 
i nostri fini simili attioni. primo e il denaro, che dalF eminenza Vostra se 
gli deue far consegnare costi nella speditione. secondo il motiuo, che uiene 
a darsi de discorsi a' [ä Hdschr.] prencipi per li stati, de quali passano 
i corrieri, cio che repugna alhi massima della nostra casa, di attenderc 
a i proprij auantaggi con la piu alta secretezza possibile, riguardandosi 
sempre da questi principottoli d'Itaha, che inuidi del nostro bene, studiano 
tutto d'inuestigare con la malignitä de loro cauillosi officij lo sdegno delle 
corone contro di noi, palliando la loro interna inuidia con Taffettato zelo 
e col lieuole e d' hormai nascosto [nauscoto Hdschr.] pre teste di poca 
caritä, che si habbia da' [da Hdschr,] nepoti de pontelici regnanti uerso 
i sudditi di santa chiesa. 

terzo si tiene con la notarietä de gH arriui de corrieri particolari a 
costituire in obligatione la santitä sua di riconoscerii di qualche amoreuo- 
lezza, la quäle e sempre di denari, che uol dire carpirci Tanima. 

a questi tre direi di aggiungere la quarta, che e la mancia, che sarei 
tenuto anco io di dargh [darle Hdschr.], ma la borsa mia, auuotata») 
[auuotita oder auuolita Hdschr,] all' ostinatione di una perpetua clausura, 
non mi fa soccombere, la dio gratia, al ramarico di simili dimostrationi. 
sarä per tauto eflfetto della buona inchriatione d'inuigilare a questi incouu- 
enienti e d' hauer sempre in ogni minima sua attione auanti rocchi gli 
auuertimenti conferitili con Tinstruttioni in uoce et in scritto. 

ha pero la noua dell' arriuo di Vostra eminenza in Parigi apportato 
un' allegrezza commune a tutta la casa, e nostro signore, che l'attendeua 
con impatienza, ne ha brillato e festeggiato. ma sopra ogni altro particolare 
da Lei participatoci ci ha dato assai su 1' humore quelle di hauer aflfettato 
in Orhens in [lies un] poco d'indispositione che, obligandola al riposo colä 



') ob cifi Wort avvotare weihen denkbar ist, wage ich nicJit zu entscheiden, 

78 



Die italienischen Handschriften der Stadtbibliothek 61 

di qualclie giorno, si e uenuto ad auanzare il credito con la camera nella 
proui-sione destinatale come legato a latere di scudi mille il di, che qua 
si esiggono da me di etiin [gemeint direttamente ?] col regiro [reggiro 
Hdschr.] delle partite Ordinate a Pier Nerli depositario da farsi in faccia mia. 

per non riepilogare [repilogare Hchchr.] lo scritto da Vostra eminenza 
circa le amoreuolezze, honori et accoglienze, incontrate de popoli e de 
particolari nel transito ])er i luoghi di cotesto regno sino costi, che cosi 
bcne [hier fehlt e] distintamente ha saputo siguiticarci con la sua, dirö, 
che di tutto se n'e intesa indifterentemente da noi tenerissima consolatione, 
uedendo gonfiarsi da prosperosi uenti le uele di quella speranza, che al 
desiderato posto deue condurre la naue de gli interessi nostri, e che la 
fortuna, quanto ci balla in casa, tanto ci amde costi. 

ma alquanto afflitti ci ha reso il sentire, che alle dame et a' [a Hdschr.] 
caualieri de i luoghi di qucsto regno, oue Fe occorso passare e trattenersi, 
habbia Ella in gratudine dell' amoreuolczze riceuute dispensato quei regali 
d'oglij, manteche, guanti e uentagli, che pure haueua ordine Teminenza 
Vostra di non distribuire che a' [a Hdschr.] soli caualieri e dame della 
Corte dol re per quelle, che a bocca tanto le pose in consideratione la 
santitä sua la sera precedente al di della di Lei partenza di qua, ne uagliale 
il dire, che poteua incon-ere la nota di ingi-ato, e che Tapplauso de 
popoH, precorrendo il suo aniuo in Parigi, la rendeua piu spettabile 
e piu obligaua il re al riceuimento piu decoroso della di Lei persona, 
perche, i)er grandi che siano i fauori, gli honori e le gratie, che da gli 
huoniini essigono i preti, uengono questi bastantemente corrisposti con un' 
indulgenza, con un paro di benedettioni, con tre o quattro medaglie o con 
cinque o sei agnus dei, accompagnati dalle sohte esagerationi di donare 
tesori inestimabili, per cui si compra il Christiane Teternitä della gloria: 
questa, (juesta nel suo Camino era la uera norma da osseruarsi con chiun- 
que e ouunque li hauessero per mia fe eretti composti d'oro l'archi 
trionfali e di gemme lastricate le strade, e non sciadacquar [lies scialacquar] 
prodigamente quelle, che costo e che haueua da fruttar denari, come Ella 
dalla santita sua fu instrutta. 

io per me, a dirgliela con libertä paterna, non posso rendermi capace, 
non so, se mi dica di si gi-ande ignoranza e di si poca memoria di Vostra 
eminenza: v'a [va Hdschr] pure honai [lies horamaij per l'otto anni, che 
Ella ueste la porpora con la prattica di ogni piu dritta finezza di questa 
Corte nel corso de quali sino un marmo hauerebbe appreso Finueterato 
costume d'ol)ligare i popoh a uenir a uuotare [uotare Hdschr.] le proprie 
facoltä in questi erarij [errarij Hdschr.] con Tesca ecclesiastica, et Ella, 
aj)pena uoltate le spalle a Roma, ha dimenticato questo uso e posto in 
oblio cio, che de suoi pensieri piu domestici deue esser il cenno. 
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in ogni modo duiique — perche quanto e da sciocco il deplorar il male 
et altrettanto da sauio il pensare al rimedio, ma a questo male, per esser 
fatto, non esseudoui — dourä l'eminenza sua correggersi in auueuire e 
farsi conoscere alla santita sua, a che sono tanto dispiacute queste licenze, 
per tanto piu rigoroso osseruatore di quanto le resta da operare, espressogli 
neir instruttioni. 

fin da domenica perö fu ordinato da sua beatitudinc al Simonelli, 
che con tutta la celerita possibile iacesse da queste maestranze fabricare 
quanto nella lista da Lei trasmessaci si contiene, e ci assicura il medesimo 
[medemo Hdschr.] da due punti: 

prirao, che, non ostante Fangustia del tempo, non saranno cose d'inferior 
conditione a quelle, che Vostra eminenza si reco seco, si nell' esquisitezza 
dell' olij e manteche come nel preggio de i uentagli e uaghezze delle 
cassette, secondo, che per l'entrante settimana se gli potranno inuiare, onde 
calculandosi da quello, che EUa scriue, si giudica, saranno per giungerle 
in tempo. 

e qui si contenti Teminenza Vostra di riflettere, che sara doppio 
rinteresse aj)portato alla nostra borsa dalla sua spropositata prodigalita, 
mentre non solo conuerrä spendere nelle compre, ma sborsar contiinte a 
chi dourä farne il uiatico: che mi sento coartar Tanimo a bestemmiar il 
di del suo natale ! cautius ergo agas, che non gioua il pentir, fatto Terrore. 

queste galanterie pero intende assolutamente nostro signore, che si 
dispensino tutte a dame e caualieri del sangue e della corte. a gli altri 
indulgenze e benedittioni a diluuio, e in queste si contenta ogni uno di 
noi, che, se Ella uole ostentare spiriti generosi da grande, eserciti pure, 
quanto sa e puote, a Capriccio la liberalita, anzi prodigalita. 

gli altri poi, destinati per le persone reali, douerä accompagnarli con 
Tespressione datale in scritto, e con Taltre secrete, conferitele in uoce, 
douranno presentarsi quelle per il re, i quali uerranno per la loro uaghezza 
e prezzo sicuramente graditi dalla maestä sua, e cosi promettendoci il di 
lui animo, giä del mondo conosciuto auido di denaro et intento a tesau- 
rizzare. e benche niunera ligant hominesque deosque, dourä Vostra eminenza, 
riflettendo continuamente all' ambitione di sua maesta, trattarla con 
tutta r humiltä, uiolentando il proprio naturale, ancorche ritroso alla [alle 
Hdschr,] sommissione. 

non curetur de modo, dummodo sequatur effectus: uoglio dire, che 
Ella si proponga in animo, che in riguardo a chi si dona, sono i regali da 
presentarsi scarsissime esche, che doueranno seruirci per fare pesca cou 
Famo della sagacitä [lies rapacitä?] de grandi, balene nelF oceano della 
Francia. 

Schluss la causa, per la quäle tanto mi prenieua di [da Hdschr.] 
reprimere la petulanza del Giesuita e, signor cardinale, di hauer io risoluto 
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di comprare il palazzo dei [di Hdschr.] Mattei') [Matthei Hdschr.] e la 
[lies alle] Quattro Fontane, il quäle, benche lioggi ne sia padrone monsignor 
de' [de Hdsehr.l Massimi, mi riuscirä di hauere a prezzo assai dolce col 
(lare ad intendere con le mie sollte sinuilationi a sua signoria illustrissima 
di ritomarlo in gratie di nostro signore, e nel ampiezza poi di quel eortile 
fabricare fenili e granai senza ueruna spesa, mentre con Toccasioni della 
sudetta fabrica quasi contigua, se non quanto ui e di meno [lies mezzo] la 
strada Pia, potro hauere tutti i materiali, che mi bisognaranno, hauendone 
appunto tenuto lungo proposito e concertato secretamente, due giomi sono, 
che la santitä sua mezzo accennö col Bernini [Bernino Hdschr, \ ne ui e 
pericolo, che il palazzo resti poi spigionato, mentre la liicinanza a quello 
del papa non mancarä chi per adularmi nello stato presente lo prendera 
in appeggione [lies appigione], anco in affitto maggiore di quello se ne 
trouerä in altri tempi. 

io ueramente, per sacrificare al genio di nostro signore, hauerei piu 
uolentieri consigliato la santitA sua a far qualche altro gettito [lies progettito) 
per la cittä, ritraendosene da questi buoni quattrini per la casa, come 
Vostra eminenza sa di esserui riuscito col pretosto delle tasse in quelli di 
piazza Colonna, piazza di Pietra, Rotonda, dcl Corso e deir arco di 
Portogallo, che ne habbiamo ricauati sopra centro mila scudi, ma conos- 
cendone in sua beatitudine qualche alieuatione, mi e stata forza carpir 
dalla necessitä questa uirtü, che pur, come ho d^tto, ridondera in non 
mediocre utile della casa. 

mi ho inteso poi uscir Tanima in uedermi di questi giomi dileguata 
una speranza, che haueua conceputo di fare un buon abbasso, et e proceduto 
dall incaminarsi il Turco nell' Viigaria per diuersa strada di quella si 
temeua, mentre dopo la caduta del forte Sdrino dubitaua ogni uno, che 
potesse andare all' attacco di Carlostat, la quäl piazza, sendo della conse- 
quenza ch' ogni un sa, si era dichiarato nostro signore di uoler onnina- 
mente soccorere Timperatore con un grosso di diecimila combattenti, nella 
caua [gemeint causa?] de quali si sarebbero auanzati i nostri interessi in 
quella guisa, che e successo nellc passate. 

ma imaginandosene forsi il mio dolore, la santita sua uolle giouedi 
mattina ristorarmi [hierauf folgt restorarmene in der fidschr,] con un 
chirografetto di dodeci mila scudi da pagarmesi da Pier Nerli della 
tesoreria secreta. 

monsieur d' Ariberth, secretario dell' ambasiata della regina di Suetia, 
ha fatto finalmente aprire il suo gioco di pallacorda alla Francese all' orto 
di Napoli, e presumendo introdurui nc anco uno di corte li feci intendere 
sin dalla passata, che non era mente di sua santita, che in alcun luogo 

>) ei'baut von Muzio Mattti während der Rtgieruny Sixtits' V 
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di Roma si tenessero simili biscazze, ma egli dirittamente respondendo, che 
n' hauerebbe corrisposto uenti scudi il niese a chi lo auessi commandato, 
pennetto, che su la mia parola lo tenghi, che pur questo ci serue alineno 
per le candele di casa. 

ho dato altrcsi Hcenza al Cocchini di riaprire in una casetta dietro 
la nostra il gioco del Leuca, in cui, sc bene la coscienza resta alquanto 
intaccata, quelli trenta scudi pero il di, che mi paga puntualmente ogni 
sera, sono molto saporiti. 

non trouandosi ad affittare quel tanto, che io pretendeuo, le gabelle 
ultiraamente imposte sul fieno, paglia e vino de castelli, ho risoluto 
pigliame io V affitto, facendo esercitare dal Tuni coli' [col HdschrJi apparenze 
di un instromento publico per addormentare le antiche [hier fehlt ein 
Wort ivie inuidie] de nostri maleuoli, facendone nel resto a mio modo : cosi 
tenendone hcenza da sua santitä. 

hauendo inteso, che per la niancanza de i frutti, cagionati da una 
gran siccitä, perdeua la citta di Tiuoli questo anno una rendita considera- 
bile, ho colä mandato a far compra di tutto ToHo, che si trouaua [trouauana 
Hchchr, j dann ist presso oder eticas ähnliches au^gefallenl^ quei cittadini da' [da 
Udschr.] quali, facendoli nel medesimo tenipo estinguere [lies astringere] 
rigorosamente al pagamento de pesi camerali, si e hauuto percio a 
uilissimo prezzo, e fattolo condurre i Roma nel granaro sopra le 
nostre stalle di Monte CitoriO; penso farne esito tra due mesi, che per 
questo discorsi gia con sua beatitudine; ui si imporrä [imponät, tcie es 
scheint, Udschr,] un altro meno baiocco di gabella, che sarä un carlino 
per foglietta. 

in somma non preterisco momenti di pensare a restringere denari a 
suo modo, facendo conto del poco e dell' assai, gia che ci fa stare tutti 
in molta apprensione la salute di sua santitä, combattuta da uarij mali 
come premiti e dolori nel coUo, della uessica e di uscito [lies uscita], 
che, beuche leggierissimi, in un corpo, quäl e il suo, potrebbero un di farci 
piangere, onde io cerco di fare in un giorno quello, che senza questo 
riguardo potrei fare in un mese. 

m'iniportunano tutto di le monache di questi monasterij coli' [col 
Udschr,] instanze d'impetrarle licenza da nostro signore, di poter far musica 
come prima ne i giorni delle feste delle loro chiese, e mi fanno oiferire 
cento scudi : io penso sodisfarle, perche, oltre il ritrarne sopra i due mila 
scudi, mi assicurano di regalarmi spesso di galanterie loro comestibili, 
che a noi pur seruiranno per riconoscere, chi con dritti maggiori prouenga 
[gemeint pretenda? dann würde aber das Objcct fehlen] con noi nelle sue 
occorrenze, senza spropriar di polli, marzolini, e mortadelle de [de fehlt 
in der Hdschr,] la nostra credenza, dalla quäle poi con mille schiamazzi 
pretendono il defalco i pollaroli e pizzicaroli, che tengono in affitto i 
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regali, [hier offenbar in dem Sinne wie das spanische regalia = Abgabe^ 
Monopol, gebraucht] che fannosi alla casa. 

si proseguisce [proseguisse Hdschr.] in tutta diligenza la restauratione 
<iel palazzo a' [ä Hdschr,] santi apostoli, lasciato a vostra eminenza dalla 
gloriosissima memoria del signor principe di Gallicano, e per la settimana 
entrante [hier folgt opere in der Hdschr,'] si perfettionaua Talzata del secondo 
£Lppartamento, riuscito ueramente magnifico, facendo rinouare tutta la 
facciata con la commoditä de ualermi de i trauertini giä deposti del cam- 
panile di san Pietro, o per meglio dire della castroneria del Bernini [Bernino 
ßdschr.\ che poco manco [manco Hdschr.] non ne rouinasse Tinsigne cu- 
pola [cuppole Hdschr.] della chiesa. 

domenica a notte piacquc a D. A., di far toire la uita con tante 

stilettate [stillettate Hdschr.] al C. [gemeint conte] F., mio coppiere, e dissemi 

la mattina, ch' io non me ne turbassi, perche ora passato a quel destino 

per gelosia, e strinse le spalle a tal nuoua, ina riraprouerai perö al mede- 

simo il grande errore, che si commise in appoggiare a questo anco la 

carica deir ambasciata [wohl verschrieben für ambascia] della signora P., 

che per esser assai infrequentemento [lies frequentemente] fauorita da esso 

delle sue gratie carnali, fu un esporli [lies esporla] ad euidente pericolo 

di traboccare, come e successo in qualche licenza, uedendosi in tal occa- 

sione spesso auanti un caualiere di bell' aspetto, di piu belle maniere, e 

che alla simmetria [simetria Hdschr.] del naso si faceua argomentare 

abondante de i doni della natura. 

il caso ricerca consulta; quando [lies quanto] per supprimerlo hab- 
biamo resoluto attendere il ritorno di Vostra eminenza, per douemo [lies 
douere] risoluere maturamente il quid agendum con Tassistenza di Lei, sendo 
cosa, della quäle potrebbe un di domandarsene a noi ragione dal pontefice 
successore. in tanto, per diuertire i susurri grandi [grande Hdschr,] del 
popolo, facciamo clestramente sparger uoce per la cittä, che sia proceduto 
il successo dall' ultimo residente di Genoua come peccato [lies piccato] 
mordacemente dal conte in una canzoncina, rendendosi esser uerisimile, 
sapendosi communemente, essersi dilettato egli di simili compositioni satiriche. 
de [lies ve'] quanto deuo in risposta della lettera di Vostra eminenza 
in raguaglio de nostri interessi et in sodisfattione del mio affetto. con 
questo piu suiscerato Lc raccommando la cura del nostro pouero puttino 
don Sigismondo *) et ad ambi Le resto qui, senza piu, pregando dal 
cielo ecc. 

di Vostra eminenza ecc. 

Ital. 17 
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ex libris bibliothecae D. Zach. Conr. ab Uffenbach M. F. 
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relatione di Roma fatta nel senato Veneto dalP illustrissimo signore 
Raniero Zeni, anibasciatore di quella republica appresso sua santitä. 

Anfang la morte di Gregorio XV, seguita ne gl' ultimi anni della mia 
ambasciaria di Roma, mi pone in necessitä di tralasciare la relatione di 
tutte quello, che della quahtfi di quel pontefice, de parenti, de ministri 
suoi principali mi pareua degno della cognitione di Vostra serenita et 
delle signorie Vostre eccellentissime, et la creatione di Vrbano ottauo poco 
dopo seguita, mi obliga a trasferire il mio discorso in rappresentarle al 
uiuo la natura et gli effetti [lies affetti] suoi et de suoi piu congionti; 
l'utile, che ne puo trarre Vostra serenita dal conoscere le doti dell' animo 
et le propensioni di un prencipe cosi grande, con Lei per longo spatio 
confinante, dall' arbitrio et dall' autoriü'i del quäle dependono importantissimi 
interessi di tutta la republica christiana, ma si come mi poteua con qualche 
probabilita promettere, che, se durando hi uita di Gregorio hauessi douuto 
ragguagliare la serenita Vostra de gF interni sensi et de piu reconditi 
interessi, che sotto quel gouerno s'aggrauano per la corte, hauerei potuto 
nella mia relatione riuscire non infruttuoso ministro di questa serenissima 
republica per Topportunit^, che hebbi di rendermene capacissimo, per molto 
ardui et importanti negotij, che mi passorno per le mani, cosi ingenuamente 
confessando la poca cognitione, che ho della natura di chi al presente 
commanda, dourö essere scusato, se non arriuero a quel profondo lume, 
ch' e necessario a Vostra serenita, per ben indrizzare la moltiplicitä de 
negotij, che in quella corte, piu che in ogn' altra, uanno maneggiati da' 
[da Bdschr,], ministri ; imperoche, se ben mi occorse trattare con esse piu 
uolte, mentre era cardinale, e che per il talento, datomi da sua diuina 
maestä, et dalla buona fortuna di Vostra serenita, mi sia ben spesso 
uenuto fatto d'intemarmi nel di dentro di huomini cupi, come forsi hauro 
anco arriuato con questo soggetto, non saprei pero, quanto potermene 
fidare, perche i cardinali e quei particolarmente, che aspirano alla suprema 
dignita, pongono studio cosi essatto nel coprire le proprie inclinationi, che 
uol essere ben scaltro e sagace, chi arriua ad odorarle. 

Schluss et eccomi gionto alla meta della mia relatione, eccomi ridotto 
in luogo, oue gli ambasciatori sogHono aggiongere qualche cosa da se 
medesimi. 
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a questa usanza mi accomodarei auch' io, quando per me non hauessero 
parlato li miei sudori et le mie fatiche, de quali non occorre, che io 
dubiti, se Vostra serenit^ ne habbia hauuta sufficiente cognitione. 
quante lettere mi trouo di Lei, tanti uiui testimonij appresso di me ritengo, 
che mi assicurano, che la seruitu et deuotione mia Le sia aggradita, e se 
bene le contiuue uigilie et gH amari disgusti et le non mai iuterotte fa- 
cende, per ben seruirla, mi hanno di si fatta maniera iniiacchita la sanitä 
et sneruato il corpo, che conuengo stare con qualche timore di non Le 
[la Hdschr,] potere esser per l'auuenire quel fruttuoso ministro con la per- 
sona, che le saro eternamente con la volonta et col desiderio, ad ogni 
modo godo piu, di hauere compromessa la vita in suo seruitio, che non 
goderei di un prospero secolo di anni otiosamente trascorso. 

non deuo reputare molto quel, che ho fatto, mentre tra le mie massime 
ripongo principalmente questa, che un cittadino di questa patria non puo 
dire di hauere fatto troppo, quando beuche per essa hauesse sparso il 
sangue et la vita. 

Ital. 18 
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Pergament 

I) magnifico Leonardo, eccellentissimo Venetiano patritio 

porti nome de huom forte, o Leonardo 
quäl gi'ande Alcyde ualoroso e casto 
et de odor [lies onor] precioso, unde io non basto 
ritrar le tue uirtü, che dicendo ardo, 

e mo no esser al ben farnii tardo 

guida la naue mia per sto mar uasto, 
che sol puoj darh porto e giorno fasto 
spirando aura soaue in uela et nardo, 

se al buon socero tuo degno pretore 

eletto [elleto Hdschr] al Padoano magistrato 
me recomraandj per fido assessore, 
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Hark lo mio seruire humile e grato, 

a Vuj gran merto in cielo, al mondo honore 
hauere huom de uirtute subleuato. 

Paris Stephanius iureperitus 

S) generosi spiritus uiro patritio Vincentio Balbo Petri filio senatoris 
splendidissimi Paris de Stephanis iureperitus plurimum se commendat. 

Anfang sicome natura de egregia forma te ha decorato, singular mio 
signore, cussi de beni dell' animo e de fortuua copiosamente dotato, dolee 
in aspecto, in consuetudine signorile, in actione benigno, prudente et 
aequo in iudicare, giouene de anni, canuto de pensieri, in magistrati 
ben gesti ponderatissimo 

3) Anfang dio aeterno ex infinita potentia formauit hominem de limo 
terrae et inspirauit in faciem eins spiraculum uitae, et factus est homo in 
animam uiuentem (gen. 2), fecelo dominatore de tutte le create cose 
(psalmo 8: omnia subiecisti sub pedibus eins, oues et boues uniuersas, 
insuper et pecora campi, uolucres caeli et pisces maris, qui perambulant 
semitas maris), gli dette el seeptro de rasone discreta da gli altri animanti 
irrationali, accio cum quella elegesse dal libero suo arbitrio le opere sue 
buone, fugisse le male, et mentre per le nie dricte caminasse, facilmente 
peruenisse al terminato fine, inuocato sempre el diuino nome 

4) ad magnificum et splendidissimum senatorem Venetianum Petrum Balbi 

el Bembo, mio signor iusto patritio 
un de prudenti del decemuirato 
a Vostra signoria m' ha coipmendato 
per assesor [sie] del honorato officio. 

splendido Senator Balbi, se hospitio 

ai pregi del tuo seruo hai dedicato, 
conoscerai colui, che sempre e stato 
amico de uirtute et non de uitio. 

al culto del tuo honor prompto et humile 
graue, hon, docto, vigilante et forte, 
un Argo a iudicare facto subtile, 

temer la genna de tartaree porte 

sprezando il mondo transitorio e uile; 

che scorgie el uulgo errante in fine a morte. 

Paris Stephanius Iureperitus 
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5) generoso Vincentio Balbo Patritio Venetianus Paris Stephanius salutem 

morto e quel mio signor, che tanto amaui 
decemuiro za*) Bembo el boii patritio 
quäl Cato, Fabio, Metello o Fabritio, 
pien de sancti pensieri honesti e graui. 

perche, morte crudel, non demoraui 
al prematuro suo finale exitio 
lassando-) Cloto [sie] moderar suo oftitio, 
Atropos aleutar gli colpi graui? 

hör piangon suo duro astro el fatal anüo 
i iusti figli, el buon senato amico 
io senza fine el mio noioso [noglioso Hdschr,] aflfauno. 

ma spero in Pietro, mio signor pudico, 
che me restorerä de si gran danno, 
Balbi, el gran seuatore, a cui mi dico. 

6) ad eundem idem 

non e morto colui [cului Hdschr.], Vincentio mio, 
che da 'sto luto parte a meglior uita, 
Talma cum sancta pace indi partita 
godesi [godessi Hdschr.] fra beati in ueder dio. 

lieta de hauer cangiato el stato rio 
hissate^) uanitä folle in disdita, 
et quando puote el merto in ciel gradita, 
oue al fatal mio giorno esser disio, 

lä SU, credo, se troui el mio signore, 
per cui piangendo porto uesta nera 
decemuiro za') Bembo el senatore 

da nuj partito in un ponto her sera 

cum pace ragionando e cum amore 

hör uiuo, hör morto, hör non piu quel ch' el era. 



^) za Venetianisch für eccellenza 
■-) lassar Venetianisch für lasciar 
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1) ad eundem idem 

Balbi Vinzentio mio, tu uedi comme [/iV* com' e] 
questa uita niortal caduca et frale 
in un moiuento ne uolgie le spale, 
che morte at terra [aterra Hdschr.] 

boDori el iiostro nome [nomme Hilschr.] 

lassate lia el Benibo raffannose sonime 

oro, diuilie e la fle Hthchr.] fauie [/iW famaj mortale 

e per uolar al ciel sol lia prese ale. 

la cui memoria ussir dal cor non iiomme 

\tcohl Jur po mi]. 

degno patritio, iusto e bon amico 

cultor d'ojjiii uirtii spleudido e pio 
fu, mentre uisse, el Senator antico, 

ad hora asceso a conteniplare iddio [idio Hiischr.], 
partito da 'sto errante luco [lies luocoj aprico, 
per cui tanto mi lagno e mi strugio io. 

Ital. 19 
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modo di rimediar con utile di sua maestä et del publico a tutte le 
fraudi. che procedono dalla secretezza di contratti, proposto all' eccellen- 
tissimo signor don Francisco de Castro, vieere di Sicilia, da Pancratio 
Mervo di Bonio nel contato d'Auignone Tanno 1616. 

Anfang eccelleutissimo signore. io so et tutto il moudo sa, con quanto 
ardente zelo et pronta desterita Vostra eccellenza ha sempre procurato et 
procura di accrescere la commodita publica: questo m'ha fatto giudicar. 
che. dandoli qualche auiso. che lusse all' utile di sua maestä, danno de 
nessuno et commodo di tutti, Li saria molto cara. 

io mi sono accorto d'un abuso. il rimedio del quäle ha le sudette 
quahta: Li scuopro qua sotto il male et la medicina et La supplico. che 
leui l'uno con introdur l'altro. accioche gl' altri prencipi edilicati dal suo 
essempio faccino l'istesso. prego quello, che m' ha [ma Hihchr,] inspirato 
di proporglielo [proporglilo Hdschr.], che l'inspiri d'essequirlo. 
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prima dirö, quäl sia Tabuso et donde proceda, secondamente le fraudi 
et mali, che genera, terzamente il modo di rimediarli et ch' il rimediarli 
sara utile a sua maestä et al populo, quartamente et ultimo adurrö et 
risoluerö tutte Tobiettioni, che mi potrebbono far, accioch' il tutto si facci 
con laude di sua maestä et di Vostra eccellenza et satisfation d'ogri' uno. 

abuso et donde proceda 

Tabuso e questo, che molti ingannano molti, perche con molti con- 
trattano, et procede o dalla sinistra information, che ha uuo di contrahenti, 
dalla secretezza, che usa Taltro nel contrattar: questa secretezza 
ordinariamente e malitiosa et perö, come tale, partorisce le fraudi et 
mali seguenti. 

fraudi et mali, che procedono dalla detta secretezza 

1 

molti ricchi et maligni fanno donatione secreta [secretta Hdachr.] di 
quanto hanno, et poi s*obligano per quanto trouano, et finalmente o in 
uita o dopo [doppo Hdschr] morte falliscono [faliscono Hdschr,\^ et cosi 
si mangiano [magnano Hdschr,] nell' otio il sudor della fatiga, onde 
Tartigiano, la uedoua, il pupillo o altro spesso stenta. 

2 

molti prodighi hanno di beni per mille [mile Hdschr.] scudi et trouano 
d' obligarli per due mila. altri prudenti hanno Tistesso et sono debitori 
solo di Cinquecento et non trouano un quatrino, et questo, perche li primi 
con dar mancia a sensali o notarij, sono predicati per sicuri, et gl'altri, 
con non darla, pubHcati per dubbiosi. et cosi patisce il buono con il suo 
et gode il tristo con quello d'altri. 

3 

molti uitiosi deuono quanto possedono, et per sguazzar cercano moglie: 
monstrano, ch' hanno una casa et la trouano ; assicurano, et male, la dote 
sopra di quella et finalmente gUe la [li la Hdschr.] consumano. altri 
uirtuosi pur la pigliano con dote di trecento scudi sopra una uigna: si 
scuoi)re poi, ch' e obligata per quanto uale, et cosi la prima moglie si troua 
con un marito senza commodita et il secondo marito con una moglie senza 
dote, onde spesso Tuno et Taltro le lasciano, il primo per hauerla con- 
sumata, il secondo per non Thauer riceuuta. 

Schluss 

ultima obiettione 

far pagar Tinsertion sarä una specie di gabella, ch' il populo non la 
gradirä, perche ogni gabella e odiosa et imporla contro la uolontä di 
uassalli periculosa. 
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risposta 

tutte le gabeile sono semplici o miste : si miste, risguardano Tutile et 
commoditä del prencipe et del populo insierae, et sono necessarie* [necces- 
sarie Hdschr,] o non: si necessarie [neccessarie Hdschr,\ come per fortificar 
muraglie, prouisionar fortezze, far soldati per difendersi contro gl' inimici; 
queste, perche il bisogno e grande e la causa euidente, facilmente s'accet- 
tano; si non sono necessarie [neccessarie H8chr,^\ come per slargar le strade 
et abbellir la cittä, alcuni le gradiscono et altri Todiano, ma tutti con poca 
difficolta le pagano. 

si sono semplici, o risguardano il proprio utile et priuata commoditä 
del prencipe o del populo : si del prencipe, come per acquistar o comprar 
dominij, fabricar palatij et luochi di piaceri, queste difficilmente si suppor- 
tano, ma con tutto ciö, s'il prencipe e ben uoluto, amoreuolmente se 
Taddossano [adossano Hdschr,]. 

ma si risguardano la particolare commoditä del populo, come farä 
la sudetta, non solo gli uassalli uolontieri l'abbracciano et grandamente 
le laudano, ma per queste allor [lies a'lor] prencipe maggiormente s'aifett- 
tionano, conoscendo chiaramente, che non ha altro per mira, si come non 
deue hauer, ch' il commodo publice et ben commune. 

dico di piu, che si puo stringere li notarij, di spedir la nota gratis, 
perche in ogni modo se li paga tanto il rogito, che si possono e deuono 
contentar. 

dico ancora, che, si se rimedia al passato, non e necessario di pagar 
rinsertione ma solo l'informatione: et quelli, che la dimandaranno, sponta- 
neamente la pagaranno, perche e di raggione, che, chi la uorrä hauer con 
ueritä, ne paghi ancora la commoditä, si come, per mandar e riceuer 
lettere, si paga quella della posta. 

ma si se rimedia solamente al futuro sin tanto, che Tofficio si ritroui 
in piedi per l'informationi, bisogna astringere di pagar l'insertione, ma tanto 
poco, che basti solo per mantener Tofficial, accioch' il populo conosca, 
ch' il puro zelo del del ben et commodo publico et non guadagno alcuno 
ha mosso sua maestä alla introduttion di detto rimedio, et cosi tutti lo 
gradiranno con grande affetto et uolonta, et la camera regia [reggia Hdschr,] 
si guadagnarä detta entrata con grandissima facilitä. 

dubio 

diranno [gemeint dubiterranno?], si per raggion di stato si deuono 
saper gli fatti di tutti. 

risposta 

circa questo due solo possono esser le considerationi: la prima, si 
pregiudica al commercio, la seconda, si nuoce al prencipe: al commercio 
si e prouato, che gioua, al prencipe, che e utile et commodo: dunque 
[dunche Hdschr.] per detta raggione si deuono saper. 
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appare, mi pare, dalle sudette riöposte, che le sopra dette obiettioni 
hano \lie8 sarauno] sopite; hora dico, che nell' uno o nell' altro modo 
proposto si deue introdur detto rimedio per sei raggioni, 

1 
per raggion diuina, perche sarä cosa grata a dio et edificatiua al 
mondo leuar Toccasione di tante fraudi, che si commettono per mezzo di 
detta secretezza, 

2 
per raggion humana, perche non c' e [ce Hdschr,] cosa, che mantenghi 
et accreschi piu la quiete d'un stato quanto la bona giustitia del prencipe, 
il non poter far male di uassalH et Tosseruanza della fede fra di loro, 

3 
per TutilitA et commoditil del puhlico, tanto per negotiar con piu 
sicurezza et facilita, come per trouar gli contratti, che non si fanno, et 
osseruar quelli, che si faranno, 

4 
per Tutile di sua maesta, quäle per le raggioni dette sarä sicuramente 
uolontario et grande, 

5 
per interesse proprio di Vostra eccellenza si per il merito grande, che 
finalniente n' haura in cielo, che per la commoditä et laude, che fra tanto 
n' hauera in terra, 


per il de merito, perche tutti quelli, che conosceranno detto rimedio 
esser buono, come ueramente e, et non Tintrodurranno, o uero per lor 
causa si diflferirä o tralasciara, s'adossaranno il reato di tutte le fraudi, 
che si commettono o commetterano, et lo pagaranno in questo o nell' altra 
uita, che dio non uoglia. 

rimettendomi pero in tutto et per tutto alla prudenza et buona mente 
di Vostra eccellenza, alla quäle per fine humilmente m'inchino. 

suo deuotissimo et humilissimo seruitore Pancratio Mervo di Bonio 
nel contato d' Auignone. 
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ordinationi*) fatto nel capitolo generale della sacra religione geroso- 
limitana Tanno 1631 

p, 3 — 8 nomina capitulantium, qui admissi fuerunt, sunt infra scripta. 

/>. 9 tavola delle ordinationi, capitolari et indice de titoli 

/>. // und 12 enthalten eine lateinische Vorrede, 

darauf della regola titolo primo 

1 e primieramente li reuerend signori sedici, considerate le difficoltä, 
che senipre ui sono state nel poter far essecjuire quello, che altre uolte o 
stato ordinato circa il coUachio [sie], e quanto sia conueniente al seruitio 
di dio e della religione lo stahilir il nouitiato nella forma, che ultimamente 
fu cominciata [cominciato tidschr.] in uirtü di decreto del uenerando con- 
siglio a di 7 di gennaro 1029 ab incamatione per li caualieri e seruienti 
d'arnie in tre diuerse case, per le nationi Francese, Italiana e Spagnuola, 
Puna de' quali potra anco seruire all' Aleniana (lasciandone a lei Teletti- 
one). e pariniente la canonica per tutti li fra cappellani cosi clerici, sub- 
diaconi e diaconi conie sacerdoti residenti in conuento, quali tutti dou- 
eranno entrarui secondo la dispositione deir ordinatione terza della cliiesa 
del precedente general capitolo, eccettuati pero quelli, che attualmente 
sono impiegati in ofiicij puWici della religione e suo comun tesoro et in 
seruitio dell' eminentissinio gran maesto e palazzo magistrale e due cama- 
rate di monsignor vescouo di Malta et altre due di nionsignor prior della 
chiesa, perche habitino nelle case di essi monsignori: uolendo, che tutti 
gli altri quiui si riduchino a religiosanieute uiuere sotto Tautoritä sempre et 
obbedienza del niolto reuerendo prior della chiesa e suo vicepriore, sotto 
le pene a' [a fJdschr.] disobedienti connninate nello statuto 59 delle proi- 
bitioni e pene, 

e uisto, che, per esser stato il comun tesoro esausto, come tuttauia 
si troua al presente. non hanno hauuto queste opere sin' hora il debito 
compimento et ese(|Uutione. con lo scrutinio delle palle ordinarono, che li 
primi passaggi, ch' entraranno in potere de' ministri della religione per 
dispensationi di minor eta, che dal presente general capitolo si son fatte 
et air auuenire si laranno, sino alla somma di trenta mila scudi di moneta, 
siano iipplicati, come d' hora li applicarono, per la fabrica di sito e di case 
per li detti nouitiati (nouitiato Hdschr.] e canonica. comandando, che tutto 
quel danaro sia rimesso in conuento e si riponga in una cassa nella torre 

M t)b diesf fudinationi Abschrift eines Druckes ixler Vorlage für einen Druck sind, 
habe ich nicht feststellen können. 
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di palazzo sotto sei chiaui, Tuna de' qiiali terra reuiinentissiuio grau maestro 
e Taltre ciiique rinfrascritti commissarij, quali coii participatioue dell' 
emiueuza sua, ' a cui fu signiticata la presente ordinatioiie, si sono depu- 
tati per esegutori di dette opere, cioe il niolto reuerendo e signori prior 
della chiesa fra Saluator Inibroll e conmiendatori fra Pietro Ludouico de' 
Cantillot la Cliese, fra Alfonso Castel San Pretro, fra don Giouanni de 
Villaroel e fra Guglielnio Heurico de' Waspergb, con la sopraiuteiidenza 
pero et interuento di sua emiueuza, daudo facultii al veueraudo cousiglio, che, 
(juaudü occorrerä il bisoguo, possa iu luogo delli sopra dctti iu caso d'alcun 
iuipedimeuto subrogar altri e proueder a quauto sara necessario per la buoua 
direttioue di cosi importaute uegotio, c che l'istesso cousiglio a richiesta di 
detti conuuissarij faccia spedire di uiano iu luauo le bolle d'assignationi per 
la rimessa del dauaro. e tiualiueute hauuo lasciato all' arbitrio di sua euiiueuza 
e de' couimissarij il deliberar, a quäl' delle due opere s' habbia a dar priucipio. 

2 item cou lo scrutinio delle palle, nemiue discrepaute, hauuo coucesso 
a ciascuu caualiero, che dal veueraudo cousiglio sarä deputato commissario 
goueruatore delle tre case del uouitiato, e che per lo spatio di tre anni 
iutieri e reuoluti hauera in buoua e religiosa discipliua gouernati li nouitij 
e fattegli le tauole cou darli pitauza, come fauno li pilieri uelle albergie, 
il priuilegio del ben seruito ue piu ue meno, come se fosse stato capitano 
di galera, essendo pero approuata la sua funtione dal veueraudo cousiglio 
con scrutinio solamente di palle senza dichiararsi iu uoce, come si fa iu 
quella di capitano. 

3 item li reuereudi signori sedici capitolari, accioche li nostri fratelli 
piu facilmeute intendino et osseruiuo la regola e stabilimenti e piu paci- 
fica e quietamente, liberi da litiggi, possino atteudere al culto diuino, santa 
hos})italitä e sacra militia per difesa della fede cattolica, haueudo cousiderato, 
che da molti anni in qua essi stabilimenti uelli capitoli generali, assemblee, 
sguardij, cousigh et altri tribunali di nostra religione si sogliouo leggere 
in lingua Italiana piu communemente intesa, hauuo pero ammesso al molto 
reuerendo prior della chiesa fra Saluator ImbroU et aUi venerandi prior 
d'Aluernia fra Giusto de' Kay Gerlande, fra Signorino Gattinara priore o 
sia baglio di santa Eufemia, e bagho fra Giacomo Christoforo al) Andlau, 
che col interuento di nie vicecaucelliero riconoschino e fedelmente ese- 
guischino tutto (lucllo, che essi reverendi signori sedici hauuo stabilito, 
ordinato e publicato rel presente general capitolo, et insieme concordino li 
htatuti et ordinationi capitolari cou aggiustar li titoli e traducendole tutte 
neir istessa lingua Italiana, senza pero far nuoue leggi, toglieudo uia 
(juelle cose, che souo State riuocate e le superHue, e lasciando le necessarie 
et utili e le nuouamente stabilite le riportino, distribuischino e congionghino 
insieme alli titoli e luoghi loro piu o])portuni, et alcune ordinationi, che 
gia dair uso et osseiuai-za hanno preso f<»r/a e nii'oro di legge, che li 

93 



76 F. Eyssenhardt 

reuerendi sedici hanno notato et ordinato, che si riduchino a stabilimenti 
perpetui, senza che essi venerandi commissarij possano fare ne disfare altri- 
menti di quello, clie essi reuerendi sigiiori sedici hauiio decretato et 
ordinato, lo eseguischino puntualmente, facendo li stabilimenti sotto il nome 
del eminentissimo gran maestro, et insienie ne faccino un uohime, fuori 
del quäle debbino lasciare alcune ordinationi, come quelle dell' albergia, 
niolte circa le galere et altre meno iniportanti, che sotto diuersi titoli si 
trouano, et anco dalli venerandi consigli in diuerse occasioni si sono fatte, 
accio restino e siano sotto Tautorita di sua eminenza e venerando consiglio, 
e come habbino purgato e ben composto il detto uolume delli stabilimenti, 
il che si dourä eseguire in ogni modo fra il termine d'un anno, quello 
presentino a sua eminenza e venerando consiglio complito, per essere reuisto 
et approbato et in uim cai)ituli generalis promulgato e spedito sotta la 
bolla commune plumbea del conuento, per douerli poi mandare alle stampe 
et esser tradotto in terso Latino, riseruato pero il beneplacito e confirmatione 
della santitä di nostro signore e sua santa sede apostolica, dando autorita 
al detto signor gran maestro e consiglio complito \geineini completo?], che 
a tutte uolte, che sarä di bisogno, possino subrogar alcun altro o altri 
commissarij per eseguir la presente commissione e prorogar il termine pre- 
lisso, dichiarando, che tutto quello sarä eseguito, digesto et ordinato dalli 
sudetti commissarij e subrogandi, come s' e detto, dopo [doppo Hdschr.] 
Tapprobatione del venerando consiglio complito habbia uigore, autorita et 
inuiolabil osseruanza, come se il tutto fosse stato fatto dalli medesimi 
reuerendi signori sedici e publicato nel presente general capitolo sotto 
la sudetta riserua della confirmatione apostolica. 
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ultima relatione di Roma deir ambasciator veneto 

Anfang serenissimo prencipe, la graue perdita, che improuisa fece la 
serenita Vostra della felice memoria del signor cardinale üiustiniano, mentre 
nel ministero deir ambasciata di Roma faceua altaniente risplendere le 
doti delle sue uirtü singolari. come riusci all' ora di publico notabihssimo 
suantaggio, cosi il maggiore, che n' e conseguito, fu poi la sostitutione, 
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che segui, della mia persona a quelF importantissiino peso, mentre, destituto 
di forze, per sosteiierlo, altro non potei contribuirui che una pronta ras- 
segnatione nell' intraprenderlo. 

ritornatoiie di presente sarebbe mia incumbenza il riferire ciö, che nel 
corso di trentasette mesi mi e accaduto, trattar di negotij o iimestigare 
coir osseruationi a qiiella gran corte, ma di quello non hauendo tralas- 
ciato di tempo in tenipo di portare alla serenita Vostra le piu puntuali 
notitie [nottitie Hdschr,], e di queste come soggette ad incontrare uaria- 
tioni, non potendosi alcun certo giuditio [giudio Hdschr.], sarä parte della 
prouidenza di questo eccellentissimo senato d'andare raccogliendo da questa 
narratiua quello solo, a cui arriuarono le debolezze mie, facendo godere 
a questa })oca fatica quel compatimento benigno, dal quäle tant' altre 
hanno auuto fortuna di esser fatte degne. 

sopra hl base di tal confidenza stabilendo adunque i fondamenti della 
presente umilissima relatione stinio bene conueniente, parlare in primo 
luoco della pei-sona del pontefice, dal quäle, come da luminare maggiore 
ogni altra cosa intieramente depende. 

Fabio [fabbio Hdschr.] cardinal Chigi, ora Alessandro settimo, di pa- 
tria Senese, fu assonto al ponteticato Tanuo 1655 alli sette d'aprile con 
quel applauso e con quel gi'ido, che risuonö alF ora per tutto l'uniuerso. 

non mi estenderö a narrare, quali furono i dibattimenti, che fluttu- 
arono nel conclaue prima di stabilire Telettione sua : i successi di Ire mesi, 
che furono molti, non si possono in breui righe ruccogliere, ma bastarä il 
dire, che superata dalla bonta di Sacchetti e l'oppositioni, che ne faceuan 
i Francesi, e spuntata con qualche opera del conte di Pignoranda la 
protettione de Spagnuoli e, concorsoui Barberino, ottennero i cardinali 
dello squadrone, che lo sosteneuono, di uederlo stabilito nel trono con 
Tetä fresca di 56 anni. non i riguardi politici della casa de Medici, non 
Tinteressi priuati de uecchi cardinali, che con Tassuntione di lui seppellite 
uedeuono tutte le loro speranzo, sono state oppositioni bastanti per 
escluderlo, perche nel cardinal Chigi, come concorreua lo splendore di 
antichi e notabili natali, cosi non inferiori riluceuono le doti deir animo e 
l'integrita della conscienza e gli esperimenti di uirtü comprobati col mezzo 
di molti seruitij, che rese alla sede apostolica e particolarmente ne' 
[ne Hdschr,] maneggi della pace al congresso di Munster, da' [da Hdschr,] 
quali, non mi discostaro dal uero, se dico esser stato preso il motiuo 
principale per la sua esaltatione. 

assunto egli adunque con tanta acclamatione et applauso a posto si 
sublime rissi restarono gH occhi di ogn' uno nell' osseruare, per quali uie 
fusse per incaminare lo stabilimento delle proposte glorie al folgore 
de primi lampi; non fu, chi non lo uenerasse come alieno di ogni 
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priuata passione, solo attento al seruitio di dio, al berie della chiesa e del 
christianesimo tutto, perclie, presa per iscorta la direttione diuina. nou 
dando luogo a qualsiuoglia afl'etto mondano, prima quasi all' apparire del 
giorno pensando all' occaso pareua andarse preparandosi a render conto 
del suo gouerno auanti di intraprenderlo; i parenti quasi che non gli fussero 
restati piu in memoria, e non gli hauesse, li teune quasi per due anni 
lontani da Roma, dicliiaratasi piu tolte [lies uolte] la beatitudiue sua con 
cbi le suggeriua Tauuicinarseli, che non erano congiunti di papa Alessandro 
quelli, che erano stati del cardinal Chigi, sopra che come furono dalla 
Corte molte cose dette e uarij giuditij formati, cosi si uidde in tine auuerata 
Topinione di quelli, che credutolo huomo come gli altri, dissero, che non 
si sarebbe potuto esentare da quella umanita, dalla quäle non e peimesso 
ad alcuno di separarsi, costituendo il principato gli huomini si in gi'ado 
superiore a gli altri, e particolarmente li pontefici, che sostengono la uicege- 
renza di dio, ma non esimendoli da quella fragihta, che rende da dio la 
conditione distinta da' [da Bdschr.] mortali. 

dopo [doppo Hdschr,] una lunga repugnanza, contrastata pero, uogliono 
[lies uoghamo] dire tra il senso e hi uirtü, questa non si crede contaminata 
punto col aprire le porte [porti Hdschr,] di Roma e l'accesso al Vaticano 
a Ire persone, cioe a don Mario fratello del pontefice con Flauio suo tiglio, 
et ad Augustino figliolo di Austo [lies Augustino] altro suo fratello. 

fu al primo in breui giorni destinata la carica di generale di santa 
chiesa col gouerno di Borgo, et ad Agostino la sopraintendenza del castel sant' 
Angelo con gli emolumenti all' uno et all' altro soliti delle cariche non solo 
ma col beneficio del cumulo, che nella uacanza delle medesime se n'era 
ammassato. nella prima promotione diede ancora il primo luogo alle [lies 
colle] solite distinte forme a Flauio, entrato precedentemente in prelatura, 
onorandolo con la porpora et [statt et kann auch di gelexen icerden] quelle 
prerogatiue, che di ordinario a' [a Hdschr,] nepoti de papi sogliono 
appartenersi, della sopraintendenza, cioe di tutto lo stato ecclesiastico e 
della legatione d'Auignone, participandoli molte congi-egationi ancora. 

a Siena si fermo quasi per tre anni don Sigismondo, fratello di don 
Agostino, in tenera eta, il quäle nel fine dell' anno passato fu chiamato 
a Roma, e, se bene ui si fa uiuere priuatamente, non resta destituto perö 
di molte ecdesiastiche pensioni e del cospicuo titolo del priorato di Roma, 
dismesso da d. Nicolo Barberino, quando si ridusse a uiuere fra' [fra Hdschr,] 
preti della chiesa nuoua. 

doima Berenice della Ciaia, pur Senese e consorte di don Mario, poco 
dopo [doppo Hdschr,] il marito fu chiamata alla corte. Taccolse il papa 
con benigne dimostrationi d'afl'etto, ma con circonspette cautele, troppo 
fresrhe le memorie del pregiuditio, che riceue Innocenzo della souerchia 
auttoritii, che lascio prendere a donna 01inq)ia, la quäle dirö a questo 
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passo per piu nou parlame, che, fattasi al principio di questo pontificato 
allontanar da Roma, si condusse alla terra sua di San Martino, doue uisse 
e termino dopo [doppo fidschr.] tre anni priuatamente i suoi giomi. e qui 
finirono quelle nubi tutte contro la casa Panfilia, che la corte, sempre 
uaga di nuoui successi, staua attendendo, haueudo uoluto il pontefice uerso 
chi r ha beneticato, mostrare in tutto il resto gratitudine altretanto costante 
e lodeuole, quanto disaprouate [dissaprouate Hdschr,] restorono le preten- 
denze di Innocenzo contro Barberini. ostenta tutta uia con chi parla il papa, 
dettolo a me espressamente piu uolte, hauer grand' auuersione all' aggran- 
dire di souerchie richezze la sua casa, detesta Topulenza di Borghese, 
Ludouisio, Barberino e Panfilio come immoderate e superiori alla conditione 
de priuali, ma in ogni modo non si e ueduto, che habbi sin' hora abbando- 
nato Opportunita di beneficarla, non uacata pensione et abbazia rileuante, 
che non sia stata al cardinal Chigi conferita, ne trascuratosi quello di 
soccoiTer gli altri anche col mezzo de chirograplii dell eflfettiuo denaro 
della Camera [cammcra Hdschr.]^ con habilitarli fhabilitarsi Hdschr.], benche 
ammogliati, al godimento delle pensioni ecclesiastiche colla facolta di 
trasferirlc anco in morte, e sopra tutto cio, che in altri ponteficati non 
si e ueduto praticarsi [praticarse Hdschr.] in faccndosi a spese pur della 
cam(?ra [cammera Hdschr,] d'ogni occorrenza per il mantenimento delle 
loro case prouedere di ricchi supellettili adobbandole, in che si allarga la 
mano a quel segno, che suggcrisce l'occasione e la prudente applicatione 
de loro non trascurati ministri [gemeint ministeri?]. 

Schlnss accostuma Vostra serenita trattar neue lettere con titolo 
di eccellentissimi [hier fehlt ij fratelli e ncpoti de uiuenti pontefici, 
ondo dopo [doppo Hdschr.] la morte de medesimi sin a l'istesso stile 
continuando, credo foi'si, perche, una uolta fattasene nota, sopra i 
titolarij non ui sia, chi osserui, sc mutate Ic cose sia bene ad 
alterarle. certo e, che questo eccellentissimo senato continua a dare 
reccellenza alla [allae Hdschr.] casa Buoncompagna, discendente da 
Gregorio XIII, al prencipe Giustiniani, che ha per moglie una nepote 
d'Iniiocenzo, a Borghese, a' [a Hdschr.] Ludouisij, a' [a Hdschr.] Barberini, 
a' fa Hdschr.] Pantilij, che ad ogn' un 'di questi. la casa Orsina e Colonna 
la contendono [lies pretendono], alle (|uaH pure, seguitando i uecchi usi la 
serenita Vostra non scriu(* che con titolo di illustrissimo. il uecchio duca 
di Bracciano ne parso [lies parloj a tempo mio molte doglianze, parendogli 
strano di ossor con si notabil differenza trattato, mentre nella casa de gli 
anibasciatori h honorato non solo del titolo ma della mano, a distintione 
de gli altri, che, come e predetto, decaduti dal soHo non hanno raggione 
di i)retenderla. la corte, piu uolte questo punto essaminato, pare ui rifletti 
assai, ma io non posso che sotto la publica consideratione prudentissima 
intieramente rimetterlo. 
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